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PROSTAVNA 
Dusrễ Vatikani Vixv Sophen ( 1962 – 1965 ) , Povity Sophechê akkhê 
novsornnek novo nêtt dilo zalear , Göychê Dhormprantik Porixoden ( Feb. 
17 - 23 , 2002 ) amchea Dhormprantant sogllea kamak êk novo fuddakar 
dilo . Kherit bhaxen Povitr Pustokachem munniarponn , hea bhagant Povit 
Pustokacho vaur koso zauncho hachê vixim novi dixa dili . Hê 
Porixodecho foll koso ( a ) tin vorsam adim Devnagri Novo Korar ami 
novean chhapun haddlo , ( b ) porunchea vorsa ak'khem Povitr Pustok 
zolmak ailem , ( c ) hea vorsa Novo Korar – Mhozo Sangati bhair sorlo 
ani bhurgeam ani okristi lokam khatir “ Jezu Kristacheô sfurti ditoleô 
xikovnneô ” ani atam ( d ) Dei Verbum , ho Vatikani Dusrê Vixv Sobhecho 
Dakhlo Inglez bhaxent ani Konknni bhaxent bhair sorta . Hi amkam êk 
vhodd sontosachi gozal 

Hea pustokachem nany “ Devachea Utrachi Yatra ” ami dovorlam . Poili 
1962-1965 vorsa . Dusri Vatikani Sobha zali , 1974 vorsa poile paytti 
amche Konknni bhaxent Novo Korar bhair sorlo , tea disa thaun tem aiz 
meren , Devachea Utrachi Yatra koxi zalea , tem amkam hachêvelean 
siddh zatolem . 

Khorench mhollear ho novo hozarvo suru zaunchê adim amchea 
vhodda mogachea ani opurbaiechea Pap Saiban Juanv Paulu Dusrean 
ani Milan xarachea fanki Kardial Carlo Maria Martini hannim bhakit 
kellem ho novo hozarvo “ Devachea Utracho hozarvo ” zatolo mhonn . Ani 
hacheô khunna amkam soglleank dixtti poddtat . Hachi khatri amkam 
sonvsaracher nodor marlear rokddench gomta . Lôk Devachea Utrak 
bhukel’lo koso dista ani tanen Jivitachem Udok pieunk sôdta . Heô 
soglleô kallacheô khunna monant dovrun , fuddlea vorsa zaunchi asa ti 
Bispanchi Porixod , Devachea Utracher zanvchi oxem Benedict Sollavea 
Pap Saiban tharailam . Ani hachi toiari koxi , hem Gonvllik voros amchea 
Göy – Damanvchea Dhormprantant Devachea Utrak bhettoiiam . 

Ani hea oslea xubh somoiar , poilea bhagant , 42 vorsam adim bhair 
sorlolo Dusrê Vatikani Vixv Sobhecho dakhlo ami Inglejint ani Konknnint 
chhapun haddtanv . Hacho xevôtt ekuch : hea dakhleachi vollokh mellun , 
amcho lôk Povitr Pustokacho odik môg korunk pavunk . Raiturchê 
Seminarint Dev - xastr xikpi Savio Fernandes ( Curtorim ) – haka amchi 
dhin’vasnni . Hea dakhleachem mull bhaxantor tannem kelem . Uprant 
Padr Francisco Caldeira ani hanvem tem nittaier ghalem ani sudrailem . 

Dusrea bhagant xubhvortomanam vixim kherit xikovnn dil'li asa . 
Devachea Utrak bhettoil'lea vorsant tori xubhvortomanachi barik mahiti 
porjek mellchi – mhonn , oxem ami kelam . Amchi kherit dhin’vasnni Pri . 
Almir de Sousa - haka . Firgojent itlea kamamnim buddlolo astana ani aplê 
oskot bholaikechi porva kori nastanam amcho ulo tannem kanar ghetlo 
ani hi xikoynn vellar dhaddun dili . Tisrea Bhagant Povitr Pustok 
magnneant koxem vaprum ieta , hachê vixim Pri . Carmo Martins ani Pri . 
Ivo da C.Souza amkam dakhoita ; zaum tem amchea somudaiamnim , 
Zaum khasgi magnneant . Tanche ami abhar man’tanv . Zaito thokos 
gheun tānnim hem toiar kelam , Kristi porjen tacho faido kaddcho mhonn 


amchi axa . 


Hea vorsak ani fuddarak porian , hê pustikecho bhorpur faido kaddcho 
-ho amcho anyddo . 

Pri . Manuel Gomes 

Chittnis PPVS 
Povitr Atmeachê Dobajik Porbê somoiar , Maiachi 27 , 2007 
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FOREWORD TO THE ENGLISH VERSION 

Forty - two years went by since the Second Vatican 
Council promulgated its Dogmatic Constitution on 
Divine Revelation Dei Verbum . With a stress on the 
primacy of the Word of God in the life of the Church 
and that of every Christian clergy , the religious and 
the lay faithful its impact appears to be negligible . 

In order to refocus on this epoch making document 
of 1965 , it was thought fit to reprint it this year , 
when the Church in Goa decided to dedicate it to the 
Word of God . This is being done by offering the 
Konkani translation of the same for the first time to 
our Readers . May the prayerful reading of this 
important document help us to effectively foster 
veneration of and love for the Word of God more 


and more . 


The second section is fully in Konknni and has 
detailed teaching on the Gospels . In the third section 
Fr. Joo da C. Souza , helps us to pray with the 
Bible . He gives us six modules for prayer . May our 
increased personal devotion to the Word of God lead 
us closer to the Triune God . 

Fr. Manuel Gomes 
Secretary DCBA 


Soleminity of Pentecost , 27th May , 2007 
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POILO BHAG 


DEI VERBUM 
( DEVACHEM UTOR ) 


7 . 


DEIVIK PROKASOVNNÊCHER THIR XIKOUNNECHI GHOTTNA 

( DOGMATIC CONSTITUTION ON DIVINE REVELATION ) 


Dusri Vatikani Sobha , Dei Verbum , Novembrachi 18vi 1965 


DEVACHEM UTOR 


PROSTAVNA 


1 ) 


Devachem Utor manan aikotanam ani bhavarthan 
porgott'tanam hi povitr Porixod , Bhagevont Juanvachim utram 
khorim korta . To mhonnta : " Khorench , Jivit dixtti poddlem , Tem 
ami dekhlam ani Taka ami govai ditanv . Bapa sovem aslem 
ani Tannench amkam dokhol kelam tem Sasnnik Jivit ami 
tumkam porgôtt'tanv . Tumi - i amchea ekcharant aschê khatir , 
jem ami pollelam ani aikolam tench ami tumkam - i kollit kortanv . 
Amcho ekchar mhollear Bapa kodde ani Tachea Puta Jezu 
Krista kodde ” ( 1 Ju . 1 : 2-3 ) . Tôr Tridentin Sobhechea ani Poilê 
Vatikani Sobhechea panvlamnim choltanam , hi Porixod Deivik 
Prokasovnnecher ani tichê vistarpacher niz xikounn thiraen 
thiraen xikoita . Karonn , ak'khea sonvsaran tarnnachea 
apounneak kan diun bhavarth dourunk , bhavarthantlean 
bhorvanso upzounk , bhorvanxantlean môg korunk – ho 
porixodecho haves . 


Poilo Ovesvor 


DEIVIK PROKASOVNNICH 
2 ) Aplea boreponnan ani zannvaien , Apnnachi vollokh diunk ani 

Apnnachê khoxecho gutt kollit korunk , Devak borem dislem 
( polle Efez . 1 : 9 ) . Ho gutt mhollear , Povitr Atmeant , Krista , 
monis zal'lea Sobda vorvim monis Bapa - xim pavunk , ani hea 
vorvim deivik soimachim bhagidaram zaunk ( polle Efez . 2:18 , 
2 Ped . 1 : 4 ) . Hê prokasovnnê vorvim , Aplê mogachê 
bhortêntlean , disonaslolo Dev , ( polle Kol . 1:15 , 1 Tim 1:17 ) , 
mon’xank Aplea sangatant apounk ani gheunk , tankam Aple 
ixtt mhonn pacharta ( polle Sutt . 33:11 ani Ju . 15 : 14-15 ) ani 
tanchê borabor bhonyta ( Bar . 3:38 ) . Hê prokasovnnechi 
ievzonn kornneantlean ani utrantlean ugddapi zata ; him , 
ekameka - xim bhitorlea bhov lagxilea sombondhant guntlolim 
asat . Hea vorvim , ekê vatten , soddvonnechea itihasantleô 
Devacheô kornneô asat teô xikounn ani utramnim dakhoun 
dil'leô ghoddnneô dakhoitat ani thir kortat ; dusrê vatten utram 
asat tim kornneô porgôtt'tat ani tantunt aslolo gutt uzvaddak 
haddtat . Torui , Devachi toxi mon'xanche soddvonnechi khol 
vollokh hi prokasovnni dita ti Jezu sovem porzollta ; To ekloch , 
ekach borobor , sogllë Prokasovnnecho modesti toxench 

purnntai . 
3 ) Dev Aplea Sobda vorvim soglleô vostu rochta ani samballta 

( polle Ju . 1 : 3 ) , rochloleam vostum vorvim , mon’xank Apnnachi 
thambonastanam govaiki dita ( polle Rom . 1 : 19-20 ) . Ani hea 
von odik , Sorginchê soddvonnek vatt ukti korpa khatir , 
Tannem survatek sanuch amchea poilea avoi - bapaik 
apleakuch dakhoun dilo . Tannim patok kelea uprant porian , 
soddvonn bhasaun , sorgar vochpachea bhorvanxean , 
Tannem tankam umedin ubharlim ( polle Ut . 3:15 ) ani 
thambonastanam moniskullachi zotnai ghetli . Karonn , 
thambonastanam boreô kornneô korun jim konn soddvonnek 
otrektat , tankam sasnnachem jivit diunk tachi khoxi asa ( polle 
Rom . 2 : 6-7 ) . Favo tea vellar Devan Abrahamak apoilo ani 
tachem ek vhodd raxttr kelem ( polle Ut . 12 : 2 ) . Patriarkanchea 
kalla uprant , apnnak ekloch jivo ani khoro Dev , husko aslolo 
Bap ani promannik mon'subdar mhonn vollkhunk , Moizesa ani 
provadeam vorvim Tannem hea raxttrak xikoilem . Bhasailolea 


1 


Cf. Mt. 11:27 ; Jn . 1:14 and 17 ; 14 : 6 ; 17 : 1-3 ; 2Cor . 3:16 and 4 : 6 ; Eph . 1 : 3-14 . 
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Soddvonnddarak otrekunk - ui Tannem xikoilem . Ani dekhun , 
kalla kallantlean Xubhvortomanak Tannem vatt toiar keli . 


4 ) 


Zaitê pavtti ani veg - vegllê tôren magam provadiam vorvim 
Dev amchea purvozam kodde uloilo . Punn hea Xevottachea 
disamnim , hea amchea kallar , Aplea Puta vorvim To amchê 
lagim uloilo ( Heb . 1 : 1-2 ) . Karonn Tannem , aplea Putak 
soglleam mon'xank uzvadd ditolo sasnnik Sobd to - mon'xam 
modem ravunk ani Devachea khasgi jivita vixim tankam 
sangunk dhaddlo . Dekhun , Jezu Krist , “ mon'xam modem êk 
monis ” koso dhaddlolo , 2 " Devachim utram uloita ” ( Ju . 3:34 ) 
ani Bapan taka dilolo taronnik vaur xarti pavoita ( polle Ju . 
5:36 , 17 : 4 ) . Hê vorvim , Tannem ekleanuch – Taka pollevop 
mhollear Bapak pollevop ( polle Ju . 14 : 9 ) - Prokasovnni 
purnn ani ut'tom keli ani deivik khatren ti thiraili . Aplea 
ak’khea jivitantlean ani ap - porgôttnnentlean utram ani 
kornneam vorvim , khunna ani vismitam vorvim , punn 
kheritponnim Tachea mornna ani meloleantlea mhoimevont 
punorjivontponna vorvim ani xevttim Sotachea Atmeak 
dhaddun tem Tannem kelem . Patka ani mornnachea 
kallokhantlim amkam soddounk , ani sasnnik jivitak amkam 
ubharunk , Dev amchea sangata aslo mhonn Tannem 
kolloilem . 

Kristi ievzonn êk novo korar ; tachê bhair anik na . 
Dekhun To kednach sorun vecho na ani amchea Somia 
Jezu Kristachê mhoimevont prokasovnnechi vatt polletanam 
anik koslech bhouxik prokasovnnek zago na ( polle 1 Tim . 
6:14 ani Tit 2:13 ) . 
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Prokasovnni kortolea Devak mon'xan " bhavarthan khalti " 
( Rom . 16:26 ; polle Rom . 1 : 5 , 2 Kor . 10 : 5-6 ) zaunk zai . 
" Prokasovnni kortolea Devak , aplea monachem ani 
khuxechem purnn somorponn " 3 korun , ani tannem kel'li 
Prokasovnni khoxen svikarun , bhavartha vorvim , monis 
mekhlleponnan aplem purnn somorponn Taka korta . Oslea 
bhavartha pormannem jieunk Devachê kurpechi goroz asa : 
hi kurpa to bhavarth nirmann korta ani taka adar dita ; 
khasgi bhitorlo adar dita tea Povitr Atmeachi goroz asa ; ho 


2 . 


3 


Epistle to Diognetus , c . 7 , 4 : Funk , Patres Apostolici , I , p . 403 . 
First Vatican Council , Dogm . Const . on Cath . Faith ; c . 3 ( On Faith ) : Denz . 189 
( 3008 ) . 
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Atmo kalliz movallaita ani Deva vatten vhoddta ; To monache 
dolle ugoddta ani " sot manun gheunk ani tacher bhavarth 
dovrunk soglleank sompem korta " 4 . Prokasovnni odik ani 
odik kholaien somzunk , aplea denneam vorvim , Toch Povit 
Atmo thambonastanam bhavarth sopurnn korta . 
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Apnnak ani moniskullachê soddvonnê babtint aple sasnnik 
nirnnoi Deivik Prokasovnnê vorvim dakhoun divpak ani 
kolloupak , Devachi khoxi zali . Dusream utramnim , 
“ mon’xachea gineanachê kuveti bhailim bhanddaram 
amkam vanttunk , " 5 Devak zai zalem . 


" Sorvam - sogttancho orombh ani xevôtt , Dev ; Tachi 
vollokh rochloleam vostum vorvim gineanachea dolleank 
nivoll dixtti poddta " ( polle Rom . 1:20 ) , oxem hi Povitr 
Porixod porgott'ta . " Mon’xachê zannvaiechê kuveti bhair 
nant teô deivik vostu , moniskullachê atanchê poristhitint 
porian , thir khatren ani chuki nastanam , sompeponnim 
sogllea mon'xank kollon ieum ieta " - hem sot tachê 
Prokasovnnechoch porinam ' mhonn hi Porixod xikoita . 
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Second Council of Orange , can . 7 : Denz . 180 ( 377 ) . First Vatican Council , loc . 
Cit .: Denz . 1791 ( 3010 ) 
First Vatican Council , Dogm . Const . on Cath . Faith , c . 2 ( on Revelation ) : Denz . 
1786 ( 3005 ) . 
Ibid .: Denz . 1785 and 1786 ( 3004 and 3005 ) . 
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Dusro Ovesvor 


DEIVIK PROKASOVNNECHI VISTARNNI 


7 ) 


Sorv lokanchea tarnna khatir kalla - kallim kollit kelam toxem 
okhondd uronk Devan doiallponnim manddlem . Krista Somia 
sovem Vortea Devachi purnn Prokasovnni attaploli asa ; 
dekhun , adim fuddem provadeamnim bhasailolem ani aplea 
svota jinnentlean xarti pavoil'lem ani aplea vonttamnim porgott 
kel'lem Xubhvortoman porgôttunk dhormdutank hukum ' ghalo . 
Xubhvortomanachê porgottnent , sogllea mon'xank Devachim 
dennim tãnnim kollit korchim aslim . Hem Xubhvortoman sogllea 
taronnik sotam ani noitik totvanchem mull zaunchem aslem . ' 
Hem visvaxiponnim xarti pavlem : Dhormdutam udexim ; zaum 
Kristachea tonddantlem , zaum tachea uloupantlem ani 
kornneantlem , vô Povitr Atmeachê suchovnnen ghetlam tacho , 
tannim aplea utramnim prochar kelo , aplea jivitant dekh dili , 
bhandavolli sthapleo ; tem dhormdutam ani tanchea 
sombondan asloleam vorvim ; teach Povitr Atmeachea 
preronna khala tarnnachi khobor tænnim boroun dovorli.2 

Xubhvortoman Povitr Sobhent okhondd ani jivem 
sodanch urunk , dhormdutamnim apnna pattlean ievpi 
gonvlleank nemle . Tõnnim tankam “ xikoupacho aplo khud 
odhikar dilo.3 Hea pasot , hi povitr Porompora ani donui 
Koraranchim Povitr Pustokam êk arso : hea arxeantlean , zoso 
To asa toso polleunk mello meren , hea sonvsarantlê aplê 
yatrent Povitr Sobha Devak dhianan polleta ; Tachê koddlem 
ti sogllem gheta ( polle 1 Ju . 3 : 2 ) . 


8 ) 


Dhormdutanchi xikounn kheritponnim povitr pustokamnim 
boroiloli asa ; dekhun sonvsar soro porian ti okhonddit , futti 
poddunk dinastanam samballchi asli . Dekhun , apnnench 
ghetlem tem porgôtt kortanam , tonddantlean vô 
boroupantlean xikloleô porompora tānnim samballcheô mhonn 
dhormdut bhavartheank xittkaitat ( polle 2 Tes . 2:15 ) ; ani 


1 


2 


Cf. Mt. 28 : 19-20 and Mk . 16:15 . Council of Trent , Session IV , Decree On the 
Canonical Scriptures : Denz . 783 ( 1501 ) . 
Cf. Council of Trent , loc . cit .; First Vatican Council , Session III , Dogm . Const . on 
the Catholic Faith , c . 2 ( on Revelation ) : Denz . 1787 ( 3006 ) . 
St Irenaeus , Adv . Haer . , III , 3 , 1 : PG 7 , 848 ; Harvey , 2 , p.9 . 
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3 


tankam dil'lea bhavartha khatiruch dhiran zhuzunk tankam 
xittkaitat ( polle Juda 3 ) .4 Devachê Porjen bhagevontponnan 
jieunk ani bhavarth vaddounk gorjechem tem sogllem 
Dhormdutamnim dilam . Hê torên Povitr Sobha , aplê xikovnent , 
jinnent ani bhozpant , ti apnnakuch , sotman’ta tem sogllem , 
soglleam pillgank jivem dovorta ani vistarta . 

Povitr Atmeachea adaran , dhormdutam koddlean ail'le 
Poromporechi , Povitr Sobhent novsornni zait asa.5 Ghetloleam 
sotam ani utramnim khol somzonnechi vadd zal'li asa . Hi veg 
vegllê toren ieta . Aplea kallzamnim gholloun sambhalltoleam 
bhavartheanchea dheanantlean ani xikpantlean ti ieta ( polle 
Luk 2:19 ani 51 ) . Tim onnbhovtat tea otmik vostunchea khasgi 
gineanantlean ti ieta . Ani gonvllik vhoddil koxe , 
dhormdutanchea hok’ka vangdda sotachem dennem ghetlam 
tanchea prochara vorvim ti ieta . Dekhun , xenkdde bolanddun 
vetat toxe , eka kallar Devachim utram Povitr Sobhê sovem 
xarti pavom porian , deivik sotachê bhortê vatten ti cholot asa . 

Bhavarth dhôrtolê ani magnnem kortolê Povit 
Sobhechea vevharant ani jivitant hê Poromporecho jivall gunn 
vhanyta : hachi khatri bhagevont xastrianchim vidhanam . Povit 
pustokanchê ak’khê vollerichi vollokh ani povitr Likhnnanchi 
porian Povitr Sobhent zata ti khol somzonni ani tancho vevhar 
hech Poromporеntlean ghoddon ieta . Hê porim , magam kallar 
uloilo to Dev aplea opurbaiechea Putachê potinni lagim 
sonvad korit asa . Ani Povitr Atmea vorvim Xubhvortomanacho 
jivo avaz Povitr Sobhent gazta , ani tichê vorvim sonvsarant 
gazta ; to bhavartheank purnn sota - xim vhorta ani Kristachem 
Utor subhamponnan tanchea kallzant rigo - xem korta ( polle 
Kol . 3:16 ) . 


9 ) Tôr Povitr Porompora ani Povitr Pustok ekamekak 

bandlolim ani ekameka sovem vinnun asat . Khorem 
mhollear , tim donui têch deivik zhorintlean vhanvun 
ietat , êk kherit bhaxen ek zatat ani ekach xevotta 
vatten vetat . Povitr Pustok Povitr Atmeachea preronnan 
boroil'lem Devachem Utor . Ani Krist Somian ani Povitr Atmean 
dhormdutanchea hatant ghatlolem Devachem Utor puraien 
porompora vistarta . Sotachea Atmeachea uzvaddan tānnim 


4 


5 


Cf. Council of Nicea ll : Denz . 303 ( 602 ) . Council of Constantinople IV , Session 
X , can . 1 : Denz . 336 ( 650-652 ) . 
Cf. First Vatican Council , Dogm . Cosnt on the Catholic Faith , c.4 ( on Faith and 
Reason ) : Denz . 1800 ( 3020 ) . 
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tem visvaxiponnim samballunk , spoxtt korunk ani tanchea 
porgottnnentlean tem videxeant ximpddaunk porompora tem 
dhormdutanchea suater ietoleank dita . Hacho porinnam 
mhollear kollit kelleam sotanchi khatri Povitr Sobha Povitr 
Pustokantlich ghenam . Dekhun , Povitr Pustok toxench 
Porompora ekesarkê bhoktin ani manan mandun gheunchi ani 
tankam man diunchi goroz asa . 
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10 ) Povitr Porompora ani Povitr Pustok , Povitr Sobhechê 

svadhin kel'lo Devachea Utracho êk povitr tthevo 
( deposit ) . To thiraien manun gheun ak’khi povitr porza , aplea 
gonvlleanchea ekcharan , dhormdutanchê xikovnnek , 
bhavponnak , unddeachê moddnnêk ani magnneak sodanch 
visvaxi ravta ( polle D.I. 2:42 ) . Tôr dil'lo bhavarth samballun , 
vevharant ghalun ani ucharun , bispam ani bhavartheam 
modem êk vichitr sumell ( harmony ) asunk zai . ? 

Punn Devachea Utrachi , boroil'lê pod'dotin zaum vô 
Poromporechê pod'dotin zaum , êk osol - khori foddnnixi 
divpacho vavr fokot8 Povitr Sobhechea jivea xikovpi 
bhandavollichê svadhin kel'lo asa .. Hê babtent odhikar asa 
to Jezu Kristachea nanvan vevharant ghaltat . Tori punn hi 
xikxonnik karialoi Devachea Utra - von vhodd nhoi , punn tachi 
chakorn . Tika dil'lem asa , tench ti xikoita . Deivik hukuma 
pormannem ani Povitr Atmeachea adaran ti tem bhoktiponnim 
aikota , zobabdaren rakhta ani visvaxiponnim tem viskaun 
somzaita ( expounds it faithfully ) . Deivik Prokasovnni mhonn 
sotmanunk manddta tem sogllem hea ekach bhavarthachea 
ttheveantlem kaddlolem asta . 

Mhonnun , Devachê vortê zannvaiechê manddavo 
llint , Povitr Porompora , Povitr Pustok ani Povitr 
Sobhêchi xikovnnechi bhandavoll eklo dusream vi 
nnem togona toslea chodd lagxilea natean bhandlolim 
asat mhonn sid'dh zata . Eka Povitr Atmeachea karia khala 
him tin - ui hatiaram ap - aplê pod'dotin borabor vavurtanam 
otmeanchea tarnnant tanchi soglleanchi mozot asa . 


6 


7 


Cf. Council of Trent , Session IV , loc . Cit .: Denz . 783 ( 1501 ) . 
Cf. Pius XII , Apost . Const . Munificentissimus Deus , 1 Nov. 1950 : AAS 42 ( 1950 ) , 
756 , taken along with the words of St. Cyprian , Epist . 66 , 8 ; Hartel , III , B , p . 733 : 
" The Church is the people united to its Priests , the flock adhering to its shepherd ” . 
Cf. First Vatican council , Dogma . Cosnt on the Catholic Faith , c . 3 ( on Faith ) : 
Denz . 1972 ( 3011 ) . 
Cf. Pius XII , Encycl . Humani Generis , 12 Aug. 1950 : AAS 42 ( 1950 ) 568 – 569 : 
Denz . 2314 ( 3886 ) . 
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Tisro Ovesvor 


POVITR PUSTOK : 
TACHI DEIVIK PRERNNA ANI SOMZONNI 
11 ) Kollit kel'leô deivik vostu , Povitr Pustokant melltat ani 

manddloleô asat teô , Povitr Atmeachea preronna khal 
boroileat . Khorem mhollear , Povitr Sobha amchi Mata , 
dhormdutanchea kallachea bhavarthacher visvas dhôrun , Adlea 
ani Novea Koraranchi ak'khim pustokam , tancheam bhagam 
soit , povitr ani neimik ( canonical ) mhonn manun gheta ; karonn , 
Povitr Atmeachea preronna khala ( polle Ju . 20:31 ; 2 Tim . 3:16 ; 
2 Ped . 1 : 19-21 ; 3 : 15-16 ) tim boroileant mhonn Dev tancho 
lekhok ani hech pod'dotin tim Povitr Sobhechê svadhin 
keleant . ' Povitr gronth rochunk , Devan omkea mon'xank 
vinchun kaddle ; tankam hea vavrak lail'le astanam , Tannem 
tanchi xokti ani kuveti puraien vapurleô ; 2 hê toren , To tanchê 
bhitôr ani tanchê vorvim vavrun - ui , 3 Taka boroilolem zai aslem 
titlench borouncho vavr khore lekhok koxe tannim angar ghetlo . 

Hea pasot , preronna khal aslole lekhok , vô povitr boroinnar 
khatren boroitat tem Povitr Atmo khatren sangta mhonn manun 
gheunk zai ; amchê soddvonnê pasot , sot Povitr Pustokamnim 
boroun dhourum - xem Devak dislem ; tednam , Povitr 
Pustokantlim pustokam hem sot thiraen , khatren ani chuki 
nastana xikoita mhonn manun gheunk zai.5 Mhonnttôch 
“ sogllem Povitr Pustok Devachea preronnan boroilam ; xikovnn 
diunk , chuki kaddun dakhounk , lokak nittaier haddunk , tankam 
Devak man'ta toslea jivitachê vatter fuddem vhorunk , tem 
upkarta . Taka lagun Devacho khoro bhôkt ut'tôm zata ani 

koslea - i borea kamak purto zaunk pavta ” ( 2 Tim . 3 : 16-17 ) . 
12 ) Povitr Pustokant , Dev mon’xam vorvim mon’xam bhaxen uloita ; 6 

hea pasot , Dev amkam sangunk sôdta tem thavem korunk 
sôdtolo zalear Povitr Pustokachi foddnnixi korunk zai ; hem 


4 


1 


3 


Cf. Vatican Council I , Const . dogm . de Fide catholica , c . 2 ( de revelatione ) : Denz . 
1787 ( 3006 ) . Bibl . Commission , Decr . 18 June 1915 : Denz . 2180 ( 3629 ) ; EB 420 . 

Holy Office , Letter , 22 Dec. 1923 ; EB 499 . 
? Cf. Pius XII , Encucl . Divino Afflante Spiritu , 30 Sept. 1943 : AAS 35 ( 1943 ) , p.314 ; 

Ed . 556 . 
In and by man : cf : Heb . 1 : 1 ; 4 : 7 ( in ) ; 2Sam . 23 : 2 ; Mt. 1:22 and passim ( by ) ; Vatican 
Council I , Schema de doctr . cath . , note 9 ; Coll . Lac . , VII , 522 . 
Leo XIII , Encycl . Providentissimus Deus , 18 Nov. 1893 : Denz . 1952 ( 3293 ) ; EB 125 . 
Cf. St. Augustine , Gen. ad Eitt . , 2 , 9 , 20 : PL 34 , 270-271 ; Epist . 82 , 3 : PL 33 , 277 : 
CSEL 34 , 2 , P. 354 ; St. Thomas . De Ver . Q. 12 , 1.2 , C ; Council of Trent , Session IV , 
de canonicis Scripturis : Denz . 783 ( 1501 ) ; Leo XIII , Encycl . Providentissimus Deus : 
EB 121 , 124 , 126-127 ; Pius XII , Encycl . Divino Afflante : EB 539 . 
St. Augustine , De Civ . Dei , XVII , 6 , 2 : PL 41 , 537 : CSEL XL , 2 , 228 . 
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6 


kortolean bhagevont boroupeanchea monant aslolo orth ani 
hancheam utram vorvim Dev sangunk sôdta tem zotnaiện 
sôdun kaddunk zai . 

Bhagevont boroupeanchem mon sôdun kaddtana , dusream 
vostum modem , sahitya sovem chotrai dhôrunk zai ; khorem 
mhollear , itihasik , bhaknarancheam ani koveanchea 
boroupamnim , ani herui sahityant sot torê - toren manddlolem 
ani kollit kelolem asa . Ekê kherit poristhitint ani aplea kallachea 
ani sonskrutaiechea sondorbhant , tea kallachem sahitya 
vaprun , bhagevont boroupi êk orth manddunk sôdi ani to , 
khoreponnim , manddiolo ; dekhun , ho orth foddnixi kortolean 
sôdun kaddunk favo . ? Aplea vavrant bhagevont boroupi kitem 
sangunk sôdtalo tem sarkhem somzun gheunk heam 
vostuncher lokx ghalunk zai : bhagevont boroupeachea kallar , 
tê - tê suateveli zann ( perceptions ) , sangop , ghoddnneô 
manddop koslem aslem tem motint dhourunk zai ; toxench tea 
kallachea loka modem vagnnuk asli ticher chotrai dhourunk zai . 

Punn deivik lekhok motint dovrun , Povitr Pustok vachunk ani 
tachi foddnnixi korunk zai mhonnttoch , povitr boroupancho niz 
orth mellunk , ak'khea Povitr Pustokant asat team vostuncher 
ani Povitr Pustokachea ekvottacher unnem lokx dhourunk 
zaina ; toxench ak'khê Povitr Sobhechi Porompora ani 
bhavarthachem onukoron ( analogy of faith ) lokxant dovorpachi 
goroz asa . Hea nemam pormannem Povitr Pustokacho khol orth 
somzun gheunk ani spoxtt korunk foddnixi kortoleachem kam ' , 
hea toiarechea obheasa vorvim Povitr Sobhecho nirnnoi 
zannvaiecho zaunk . Karonn , nim'nnem , jem Povitr Pustokachi 
foddnnixi korpachê riti voir sanglolem asa , tem Povitr 
Sobhechea nirnnoiacher dhorlolem asa : Devachea Utracher 

nodor dovrunk ani foddnnixi korunk deivik hukum ' tika dila . 10 
13 ) Dekhun , " favo tê porim vornnum nozo toslem Devachem 

mogall - doiallponn ami vollkhunk pavunk ani amchea soimachea 
huskean Aplem ulovop kitlem porian boldunk To toiar zalo tem 
polleunk ” , Povitr Pustokant , Tachea sotam ani povitrponna 
borabor , Tachi “ sasnnik zannvaiêchi ojapvont Ihan’vikai " spoxtt 
dista . " Khorem mhollear , monis - osoktaiechi kudd gheun , sas 
nnachea Bapacho Sobd mon'xa bhaxen zalo , toxench mon'xa 
chea utramnim Devachim utram mon'xachi bhas koxi zata . 
St. Augustine , De Dotr . Christ . , III , 18 , 26 ; PL 34 , 75-76 . 
Pius XII , loc . cit .: Denz . 2294 ( 2829-2830 ) ; EB 557 - 562 . 
Cf. Benedict XV , Encycl . Spiritus Paraclitus , 15 Sept. 1920 : EB 469. St. Jerome . In 

Gal . 5 , 19-21 : PL 26 , 417 A. 
10 Cf. Vatican Council I , Const . dogma . de fide catholcia , c . 22 ( de revelatione ) : Denz . 

1788 ( 3007 ) . 
11 St. John Chrysostom , In Gen. 3 , 8 ( hom . 17 , 1 ) : PG 53 , 134. Attemperation 
corresponds to the Greek synkatabasis . 
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Chovto Ovesvor 


ADLO KORAR 


14 ) Dev , aplea moga huskean , ak'khea moniskullachea tarnna 

khatir otreklo ani toiari keli ani teach borobor aplê khatir êk 
porza vinchun kaddli ; to apleacheô bhasavnneô tichê svadin 
korpacho aslo . Abrahama thaim kelolea aplea korara vorvim 
( polle Ut . 15:18 ) ani , Moizesa vorvim Israel porjê thaim ( polle 
Sutt . 24 : 8 ) , tannem aplê khatir êk porza zôddun ghetli , ani 
Israelan mon'xam thaim Devachi vagnnuk onnbhovunk , utram 
ani kornneam vorvim , apunn êk , khoro ani jivo Dev mhonn 
Tannem apnnakuch tankam porgôtt kelo . Hea bhair , 
provadeam vorvim tanchê sovem uloitolea Devacho tallo 
aikun , tānnim dispottim odik purnntaien ani odik spoxttponnim 
tacheô vattô somzun gheunk zai asleô ani raxttrank teô odik 
borê toren kollit korunk zai asleô ( polle St. 21 : 28-29 , 95 : 1-3 ; 
Is . 2 : 1-4 ; Jer . 3:17 ) . Atam , bhagevont lekhokamnim bhakit kel'li , 
vornnon kel'li ani somzail'li taronnachi ievzonn , Devachem 
khorem Utor koxem Adlea Korarachea pustokamnim amkam 
mellta ; haka lagun , Devachea preronna khal boroil'lea heam 
pustokank ek sasnnik mhotv asa : “ Jem sogllem adim boroun 
dovorlam , tem amcho bhorvanso upzounk boroilam , kiteak 
Povitr Pustokar boroilolem asa tem amkam thirravunk xikoita 
ani dhir dita " ( Rom . 15 : 4 ) . 


15 ) Adlea Koraracho hetu mhollear soglleam mon'xanchea Taroka , 

Kristachem ani messianik rajeachem iennem toiar korunk ani 
tanche voir bhakit korunk ( polle Luk . 24:44 ; Ju . 5:39 ; 1 Ped . 
1:10 ) ani veg - vegllê torechea rupkaram vorvim tim dokhol 
korunk ( polle 1 Kor . 10:11 ) . Karonn , Kristan sthaplolea 
Tarnnachea kalla adim , mon'xachê poristhitichea 
sondhorbant , Adlea Korarachim pustokam , Devachi ani 
mon'xachi somzonni ditat ani koxê toren êk nitidar ani 
kaklutchar Dev moniskulla sovem vagta hem spoxtt kortat . Him 
pustokam zori tantunt opurnn ani tatpurteô vostu asot , 
toripunn , tim amkam khori deivik xikvonn dakhoitat . ' Him 
boroupam Devachem rosroxit asnnem dakhoun ditat , Deva 
voir mahan xikounnechi ani mon'xachea jivita voir poripunn 


1 


Pius XI , Encycl . Mit brennender Sorge , 14 March 1937 : AAS 29 ( 1937 ) , p . 157 . 
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zannvaiechi kotthi ( store house ) , ani magnneanchem vichitr 
bhanddar ; tim Kristanvamnim manan manun gheunk zai ; 
tantunt porian amchê soddvonnêcho gutt liplolo asa . 


16 ) Donui koraranchea pustokank prernna diupi ani tancho 

lekhok Dev ; Novo Adleant lipun ascho , Adlo Noveant spoxt 
zauncho hi tachi zannvai . ? Karonn , Kristan aplea rogtan Novo 
Korar sthaplo ( polle Luk . 22:20 ; 1 Kor . 11:25 ) , torui Adlea 
Korarachea pustokancho Xubhvortomanachea sondexant 
puraien aspau zalo , 3 ani Novea Korarant tancho purnn orth 
melloun ghetat ani spoxtt zata ( polle Mt. 5:17 ; Luk . 24:27 ; 
Rom . 16 : 25-26 ; 2 Kor . 3 : 14-16 ) ani , aplê vatten , tacher 
uzvadd ghaltat ani tachi somzonni ditat . 


5 


2 


3 


St. Augustine , Quaest . in Hept . 2. 73 : PL 34 , 623 . 
St. Irenaeus , Adv . Haer . III , 21 , 3 : PG 7 , 950 ( 25 , 1 ; Harvey 2 , p . 1155 ) . St. Cyril 
of Jerusalem , Catech . 435 : PG 33 , 497. Theodore of Mopsuestia , In Soph . 1 , 4 
6 : PG 66 , 452D - 453A . 
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Panchvo Ovesvor 


NOVO KORAR 


17 ) Devachem Utor bhavarth dhôrtolea sogllea mon'xank taronn 

diupi Devachi xokti ( polle Rom . 1:16 ) ; Novea Korarachea 
boroupamnim ekê chodd vichitr toren apleachi xokti manddta 
ani dokhol korta . Karonn , nem'lolo kall bhorlo tednam ( polle 
Gal . 4 : 4 ) , Sobd monis zalo ani kurpen ani sotan bhôrun 
amchê modem jielo ( polle Ju . 1:14 ) . Kristan prithver 
Devachem raj sthaplem , kornneam ani utram vorvim 
apnnachea Bapak ani Apnnak dakhoun dilo ; ani aplea 
mornna , punorjivontponna ani mhoimêvont sôrg - provesa 
vorvim , ani toxench Povitr Atmeachê pattounnnê vorvim , 
apnnacho vaur sompoilo . Zomni velo ubharlolo asun to apnna 
xim soglleam mon’xank vôddun haddta ( polle Ju . 12:32 ) , 
karonn tachê ekleakoddech sasnnik jivitachim utram asat 
( polle Ju . 6:68 ) . Atam bhoktivont dhormdutank ani provadeank 
ho gutt Povitr Atmea udexim ukto zalo toso adlea pinddkank 
kollit zaunk naslolo ( polle Efez . 3 : 4-6 ) ; tānnim Xubhvortoman 
porgöttcheak , Jezu Krista ani Somia sovem bhavarth zago 
korpak ani Povitr Sobhêk zoma korpak tem oxem zalem . Heam 
soglleam vostunk Novea Korarachim boroupam êk sasvot ani 
deivik govai . 

WORLD 
KON 
18 ) Preronna khal bgrepenteam sogle pustokam 

modem , Novea Korarantiea porian , Xuplyartomanak 
êk kherit zago asahonn soglleank khobot asa ; ani 
hem sarkem ; karbo tem monis zal'lea Sobdachea , 
amchea Soddvonneparachea jivita ani / x & kovnnêcho 
mukhel govai . 

Chear Xubhvortomänen hormdutam Thaun ietat mhonn 
Povitr Sobhen sodam , ani 

So koaden draen xikoilam ani 
xikoit asa . Kristan korunk formail tent toxem dhormdutamnim 
prochar kelo , ani uprant Povitr Atmeachea preronna khala , 
tānnim ani dhormdutanchea kallantlea heram dadleamnim 
porgottlo toch sondex – amchea bhavarthachi buniad – 
boroun dovorlo : chear Xubhvortomanam tim . Mateva 
pormannem , Marku pormannem , Luka pormannem ani 
Juanva pormannem . 


RE 


bet 


1 


Cf. St. Irenaeus , Adv . Haer . III , II , 8 : PG 7 , 885 ; ed . Sagnard , p . 1954 . 
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19 ) Him chear Xubhvortomanam itihasik mhonn dubhau nastanm 

thiraien Povitr Sobha Mata sangta ; mon'xam modem jietanam , 
Jezun , Devachea Putan , tanchê soddvonnê pasot , taka voir 
ubharun vhelo tea disa porian , tannem khoreponnim kelem 
ani xikoilem titleachi - i khobor khatren tancher boroun dovorlea 
mhonn Ti thiraien xikoita ani chukonastana xikoit asa ( polle 
D.I. 1 : 1-2 ) . Karonn , Somiachê sorgar choddnnê uprant , 
Tannem sanglolem ani kel'lem tem , tãnnim tanchea 
aikopeanchê suadhin kelem ; punn , atam Kristachea 
mhoimevont ghoddneanchea ani sotachea Atmeachea 
uzvaddana purnn somzonni tankam mell’li , tê somzonnen 
tānnim tem kelem . Punn , tonddan sangloleam vô borounui 
dovorioleam zaiteam vostum modem thoddeô vinchun , 
bhagevont boroupeamnim chear xubhvortomanam boroilint ; 
povitr sobhanchi poristhiti polleun , punn sodanch Jezuchi 
nirbel ani sotan porgôttni korpachea monan . Thoddeam 
vostuncho tānnim attap kelo ani dusreancho orth dilo ; hantunt 
sodanch provochonacho akar tānnim sambhall'lo.4 Aplê khud 
iadicher ani ugddasancher patieun zaum , vô " survatek thaun 
teô ghoddneô dekhlolea sakxidaramnim ani Sobdachea 
sevokamnim " dilolê sakxê velean zaum tannim boroilam 
tachem karann mhollear amkam kollit kelam tachem " sot ” ami 
zanna zaunk ( polle Luk . 1 : 2-4 ) . 


20 ) Chear Xubhvortomanam bhair , Novea Korarant Bhagevont 

Paulucheô - i chitti ani dusream dhormdutanchim boroupam 
asat ; tim Povitr Atmeachea preronna khal rochleant . Devachê 
zannvaiechê manddavolli pormannem him boroupam , Krist 
Somiak lagu zatat tosle vixoi thiraiên sthaptat , tacheô 
xikovnneo , odik ani odik bariksannen spoxtt kortat , Kristachea 
deivik vaurachi taronnik xokti porgott'tat , ani tichê mhoimêvont 
sompadnechem bhakit kortat . 

Kiteak bhasailolea porim Somi Jezu tanchê sovem aslo 
( polle Mt. 28 ; 20 ) ani tankam sogllea sotant cholovpi Atmo , 
Bud'dhdinnar , tannem tanchê sovem dhaddlolo ( polle Ju . 
16:13 ) . 


2 


3 


Cf. Jn . 14:26 ; 16:13 . 
Jn . 2:22 ; 12-16 ; cf. 14:26 ; 16 : 12-13 ; 7:39 . 
Cf. The Instruction Sacra Mater Ecclesia of the Pontifical Biblical Commission : 
AAS 56 ( 1964 ) , p . 715 . 
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Sovo Ovesvor 


POVITR PUSTOK POVITR SOBHECHEA JIVITANT 
21 ) Sevadhormant kheritponnim , Devachea Utrachea ani 

Kristachê Kuddichea eka mezavoilea jivitachea 
unddeant bhag gheuncho ani to bhavartheank 
diuncho thambonam tê meren , Povitr Sobhen 
Somiachê Kuddik man dila titloch Povitr Pustokak 
sodanch diit ailea . Povitr Pustok , Povitr Poromporê 
vangdda , tichea bhavarthacho ut'tom nem ' mhonn ti sodanch 
manit ailea ani manit asa . Tôr taka Devan prernna dilam ani 
ekdanch ani sorvkallank tem boroilam mhonnttộch , bodlum 
ienaxil'lea rupan tem khud Devachem Utor manddun dovorta , 
ani provadeam ani dhormdutancheam utramnim Povitr 
Atmeacho tallo porot porot zagoum - so korta . Hea pasot , Povitr 
Pustok Povitr Sobha korta tê porgottnnechem , khorem 
mhollear ak'khea Kristi dhormachem khann - jevonn ani 
margdorxonn zaunk zai . Povitr Pustokamnim , sorgar asa to 
Bap mogan aplea bhurgeank mellunk ani tanchê - xim ulounk 
ieta . Povitr Sobhek adar ani boll , Povitr Sobhechea 
bhurgeanchea bhavarthak ghottai , otmeak jevonn ani 
otmik jivitachi nitoll ani sorona tosli zhôr zaupa itli 
Povitr Pustokachi tank ani boll . Hea pasot , “ Devachem 
Utor jivem ani bollixtt " ( Heb . 4:12 ) ani " atam Devachea hatant 
tumkam ghaltam ani Tachê doiallaiechea utrak tumkam 
patietam ; tumkam bandun haddunk ani sogllea povitr kel'leam 
borabôr tumkam daiz diunk tea utrak podvi asa , ” him utram 
Povitr Pustokak chodd ut'tom toren launchim ( D.I. 20:32 ; polle 

1 Tes . 2:13 ) . 
22 ) Povitr Pustoka - xim vochpak bhavartheank vatt nivoll - rund , 

addkhollim mekhlli asunk zai . Hea khatir Povitr Sobhen , Adlea 
Korarachem bhou adlem bhaxantor , taka Septuajint 
mhonnttat , survatek thaun aplem khaxeachem kelem ; 
Udenticheam bhaxantorank ani Latim bhaxantorank , 
kheritponim Vulgat mhonntat taka , Povitr Sobha man dita . 
Punn sogllea kallar , Devachem Utor sompeponnim soglleank 
mellunk , Povitr Sobha , avoichea huskean , khas korun Povitr 
Pustokanche mullave utareanchim veg - veglleam bhasamnim 
iogio ani sarkim bhaxantoram zaunk , apleachi nodor dovorta . 
Soega pormannem ani Povitr Sobheche odhikari manun 
ghetat tednam , him bhaxantoram , doxim zalleam bhavam 
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sangata eka Soho - vauran keleant zalear soglleam 

Kristanvanchean tim vaprum ietat . 
23 ) Monis zallea Sobdachê potinnik mhonngê , Povitr Sobhek , 

Povitr Atmo xikoita . Deivik Utrantlem aplea bhurgeank jevonn 
diunk , Povitr Pustokachê odik khol somzonnek Povitr Sobha 
disan'dis pavunk vavurta . Hea karonnak lagon , Udentê zaum 
Ostomtê Dhorm'xastreamvoir ani Povitr sevadhormanchea 
xikpa sovem favo ti zotnai dakhoita . Katolk foddnnixi 
korpeamnim ani Povitr Dev - xastrachea molleantlea her 
vavurpeamnim tancho vaur hurben ekamekak sohokar 
diuncho . Tānnim , Povitr Sobhechea xikxonnik karialoiachea 
xittuk margdorxonna khal ani favo te upai vaprun sangatan 
povitr utare topaschi somzaun diunchi goroz asa ; zata titlea 
Devachea Utrachea muniariamnim , Povitr Pustokachem 
jevonn folladikponnim Devachê Porjek vanttunk zata tê porim 
ti topasnni ani somzonni zaunchi . Hem jevonn mon uzvaddaita , 
khoxi ghott korta ani Devachea mogan kallzam ulpaita . ' Povitr 
Pustokachea vigneanant guntlole asat tea Povitr Sobhechea 
putamnim hurben suru kello vavr odik nettan ani mathem 
marun ani Povitr Sobhechea mona pormannem chaluch 

dhourunk Povitr Porixod sfurti dita . ? 
24 ) Ekê thir buniadi porim Povitr Poromporê borabor boroilolea 

Devachea Utracher povitr Dev - xastr visvas dovorta ; 
Bhavarthachea uzvaddan , Kristachea guttant liplolem asa tem 
purnn sot sôdun kaddtana , hea Utra vorvim Dev - xastr odik 
thiraien ghott zata ani porot - porot tornnem rup gheta . Dekhun 
" povitr panachi xikounn " povitr Dev - xastracho khas otmo 
zaunk zai . Povitr Pustokachea Utra vorvim , 3 Utrachem 
muniarponn - ui – gonvllik porgottnni , Jezuchi vollokh ani Kristi 
xikounneche soglle upai , ani hanché modem sevadhormik 
provochonak unchlea manacho zago asa - mozbut zata ani 

povitrponnan vaddta . 
25 ) Utrachem muniarponn odhikaran choloupi asat ; te mhollear 

povitr telan makhlole ; tanchê modem Kristache iadnik , 
prodhan sevok vô Dev - sondexkaram ; tānnim dhorsodd 
korinastanam bhagevontponnan vachun ani mehnotin xikun 
Povitr Pustokant apnnakuch buddounk zai . Karonn , bhou 
korun povitr sevadhormant , tānnim sambhallunk zai team 


2 . 


Cf. Pius XII . Encycl . Divino Afflante : EB 551 , 553 , 567. Biblical Commission , 
Instruction on the Teaching of S. Scripture in Seminaries of Clerics and Religious , 
13 May 1950 : AAS 42 ( 1950 ) , pp . 495-505 . 
Cf. Pius XII . ibid : EB 569 . 
Cf. Leo XIII , Encycl . Providentissimus Deus : EB 114 ; Benedict XV . Encycl . 
Spiritus Paraclitus : EB 483 . 
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bhavartheank deivik Utrachi xim ' - mer nasloli grestkai vanttunk 
tankam kaido asa ; tednam " apleach kallzant Utor aikopi nhoi 
zaun dusreank Devachea Utracho êk polko porgottnar ” 
konnuch zaunk favona.4 Tech porim , soglleam Kristí 
bhavartheank , bhov korun mottvaxi jivit jietat tankam , “ Jezu 
Kristachi vorti zannva ” ( Fil 

. 3 : 8 ) , deivik Povitr Pustok bhonvun 
bhonvun vachunk Povitr Porixod vinoita . " Povitr Pustoka 
vixim nennarponn mhollear Krista vixim nennarponn ” .5 
Dekhun , tankam hurben Povitr utareaxinch vochum di , deivik 
utramnim bhorlololea sevadhormant zaum vô povitr vachpant 
zaum vô Povitr Sobhechea gonvlleanchea maniotai aslole ani 
margdorxonna khal aslole kherit lokprieche obheas ani her 
upai zaum . Toripunn , Deva ani mon’xa modem bhasabhas 
zauncheak , Povitr Pustokachea vachpa borabor magnnem 
asunk zai mhonn tānnim ugddas dovorcho . Karonn , " ami 
prarthon kortanv tednam ami tachê - xim uloitanv ; Devachem 
bhakit vachtanv tednam ami tachem aikotany . " 

Gonvlli - Bapanxim " dhormdutanchi xikounn asa . " 7 Deivik 
pustokancho , bhov korun Novea Korara ani khas toren 
Xubhvortomanacho upeog korunk tanchea gonvllikponna khal 
asloleank xikoupak kaido asa . Povitr Sobhechea dhuv - putank 
Povitr Pustoka - xim lagxilea sombondant sambhallun dhourunk 
ani tachea mona pormannem vaddounk Povitr Utareanchim 
bhaxantoram ani upkara poddta tosli tanchi somzonni diun ho 
kaido te xarti pavoitat . 

Tea bhair , Kristany nhoi team lokam khatir favo ti somzonni 
ghalun kherit avrutteô toiar korcheô ; hem kortana tanchi 
poristhiti dolleam mukhar dovorchi . Otmeanchea gonvlleamnim 
zany khoinchea - i vorgachea Kristanvamnim zany chotraien 

tancho prosar korunk zai . 
26 ) Tór Povitr Pustok vachun ani xikun “ Devachem utor 

suddsuddit porgött zait vochum ani lök tem manan gheum " 
( 2 Tes . 3 : 1 ) ani Povitr Sobhek dil'le Prokasovnnechem 
bhanddar , mon'xanchim kallzam odik ani odik bhôrum . Porom 
Sonuskarachea guttant porot - porot vantto gheun 
Povitr Sobhechem jivit vaddta , toxem “ sodam urtolea ” 
Devachea Utracho man vaddta titlo otmik jivitacho 
nett vaddtolo mhonn ravum - ieta ( Is . 40 : 8 ; polle 1 Ped . 
1 : 23-25 ) 


5 


St. Augustine , Serm . 179 : PL 38 , 966 , 
St. Jerome , Comm . in Izaias , Prol . PL 24 , 17. Cf. Benedict XV , Encycl . Spiritus 
Paraclitus : EB 475-480 : Pius XII , Encycl . Divino Afflante : EB 544 . 
St. Ambrose , De Officiis ministrorum I , 20 , 88 : PL 16 , 50 . 
St. Irenaeus , Adv . Haer . Iv , 32 , 1 : PG 7 1071 ; ( = 49 , 2 ) Harvey , 2 , p . 255 . 
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DOGMATIC CONSTITUTION ON DIVINE REVELATION 


Vatican II , 


Dei Verbum , 


18 November , 1965 


PROLOGUE 


1 ) Hearing the Word of God with reverence , and proclaiming it 

with faith , the sacred Synod assents to the words of St. John , 
who says : " We proclaim to you the eternal life which was with 
the Father and was made manifest to us - that which we have 
seen and heard we proclaim also to you , so that you may 
have fellowship with us ; and our fellowship is with the Father 
and with his Son Jesus Christ ” ( 1 Jn . 1 : 2-3 ) . Following , then , 
in the steps of the Councils of Trent and Vatican I , this Synod 
wishes to set forth the true doctrine on divine Revelation and 
its transmission . For it wants the whole world to hear the 
summons to salvation , so that through hearing it may believe , 
through belief it may hope , through hope it may come to 
love . 


Chapter | 


wh..hu 


DIVINE REVELATION ITSELF 


2 ) 


It pleased God , in his goodness and wisdom , to reveal himself 
and to make known the mystery of his will ( cf. Eph . 1 : 9 ) . His 
will was that men should have access to the Father , through 
Christ , the Word made flesh , in the Holy Spirit , and thus 
become sharers in the divine nature ( cf. Eph . 2:18 , 2Pet . 1 : 4 ) . 
By this revelation , then , the invisible God ( cf. Col. 1:15 , 1Tim 
1:17 ) from the fullness of his love , addresses men as his 
friends ( cf. Ex . 33:11 ; Jn . 15 : 14-15 ) , and moves among them 
( cf. Bar . 3:38 ) , in order to invite and receive them into his own 
company . This economy of revelation is realized by deeds and 
words , which are intrinsically bound up with each other . As a 
result , the works performed by God in the history of salvation 
show forth and bear out the doctrine and realities signified 
by the words ; the words , for their part , proclaim the works , 


St. Augustine , De Catehizandis rudibus , c . 4 , 8 : PL 40 , 316 . 
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3 ) 


4 ) 


and bring to light the mystery they contain . The most intimate 
truth which this revelation gives us about God and the 
salvation of man shines forth in Christ , who is himself both 
the mediator and the sum total of Revelation 2 
God , who creates and conserves all things by his Word , ( cf. 
Jn . 1 : 3 ) , provides men with constant evidence of himself in 
created realities ( cf. Rom . 1 : 19-20 ) . And furthermore , wishing 
to open up the way to heavenly salvation , he manifested 
himself to our first parents from the very beginning . After the 
fall , he buoyed them up with the hope of salvation by promising 
redemption ( cf. Gen. 3:15 ) ; and he has never ceased to take 
care of the human race . For he wishes to give eternal life to 
all those who seek salvation by patience in well - doing ( cf. Rom . 
2 : 6-7 ) . In his own time God called Abraham . And made him 
into a great nation ( cf. Gen. 12 : 2 ) . After the era of the 
Patriarchs , he taught this nation , by Moses and the prophets , 
to recognize him as the only living and true God , as a 
provident Father and just judge . He taught them , too , to look 
for the promised Saviour . And so , throughout the ages , he 
prepared the way for the Gospel . 
After God has spoken many times and in various ways through 
the prophets , " in these last days he has spoken to us by a 
Son ” ( Heb . 1 : 1-2 ) . For he sent his Son , the eternal Word who 
enlightens all men , to dwell among men and to tell them about 
the inner life of God . Hence , Jesus Christ , sent as “ a man 
among men , " " speaks the words of God " ( Jn . 3:34 ) , and 
accomplishes the saving work which the Father gave him to 
do ( cf. Jn . 5:36 , 17 : 4 ) . As a result , he himself - to see whom 
is to see the Father ( cf. Jn . 14 : 9 ) - completed and perfected 
Revelation and confirmed it with divine guarantees . He did this 
by the total fact of his presence and self - manifestation - by 
words and works , signs and miracles , but above all by his 
death and glorious resurrection from the dead , and finally by 
sending the Spirit of truth . He revealed that God was with us , 
to deliver us from the darkness of sin and death , and to raise 
us up to eternal life . 

The Christian economy , therefore , since it is the new and 
definite covenant , will never pass away ; and new public 
revelation is to be expected before the glorious manifestation 

of our Lord , Jesus Christ ( cf. 1 Tim . 6:14 and Tit 2:13 ) . 
Cf. Mt. 11:27 ; Jn . 1:14 and 17 ; 14 : 6 ; 17 : 1-3 ; 2Cor . 3:16 and 4 : 6 ; Eph . 1 : 3-14 . 
Epistle to Diognetus , c . 7 , 4 : Funk , Patres Apostolici , 1 , p . 403 . 
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5 ) 


" The obedience of faith ” ( Rom . 16:26 ; cf. Rom . 1 : 5 , 2Cor . 
10 : 5-6 ) must be given to God as he reveals himself . By faith 
man freely commits his entire self to God , making " the full 
submission of his intellect and will to God who reveals , " 4 and 
willingly assenting to the Revelation given by him . Before this 
faith can be exercised , man must have the grace of God to 
move and assist him ; he must have the interior helps of the 
Holy Spirit , who moves the heart and converts it to God , who 
opens the eyes of the mind and " makes it easy for all to 
accept and believe truth . " 5 The same Holy Spirit constantly 
perfects faith by his gifts , so that Revelation may be more and 
more profoundly understood . 


6 ) 


By divine Revelation God wished to manifest and 
communicate both himself and the eternal decrees of his will 
concerning the salvation of mankind . He wished , in other 
words , " to share with us divine benefits which entirely surpass 
the powers of the human mind to understand . " 

The sacred Synod professes that " God , the first principle 
and last end of all things , can be known with certainty from 
the created world , by the natural light of human reason " ( cf. 
Rom . 1:20 ) . It teaches that it is to his Revelation that we must 
attribute the fact that those things , which in themselves are 
not beyond the grasp of human reason , can , in the present 
condition of the human race , be known by all men with ease , 
with firm certainty , and without the contamination of error . " 7 


5 


First Vatican Council , Dogm . Const . on Cath . Faith ; c . 3 ( On Faith ) : Denz . 189 
( 3008 ) . 
Second Council of Orange , can . 7 : Denz , 180 ( 377 ) . First Vatican Council , loc . 
Cit : Denz . 1791 ( 3010 ) 
First Vatican Council , Dogm . Const . on Cath . Faith , c . 2 ( on Revelation ) : Denz . 
1786 ( 3005 ) . 
Ibid .: Denz . 1785 and 1786 ( 3004 and 3005 ) . 
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Chapter 11 


اسیایی 
ها 


THE TRANSMISSION OF DIVINE REVELATION 


7 ) God graciously arranged that the things he had once revealed 

for the salvation of all peoples should remain in their entirety , 
throughout the ages , and be transmitted to all generations 
Therefore , Christ the Lord , in whom the entire Revelation of 
the most high God is summed up ( cf. 2 Cor . 1:20 ; 3:16 ; 4 : 6 ) 
commanded the apostles to preach the Gospel , which had 
been promised beforehand by the prophets , and which he 
fulfilled in his own person and promulgated with his own lips . 
In preaching the Gospel they were to communicate the gifts 
of God to all men . This Gospel was to be the source of all 
saving truth and moral discipline . ' This was faithfully done : it 
was done by the apostles who handed on , by the spoken word 
of their preaching , by the example they gave , by the 
institutions they established , what they themselves had 
received – whether from the lips of Christ , from his way of 
life and his works , or whether they had learned it at the 
prompting of the Holy Spirit ; it was done by those apostles 
and other men associated with the apostles who , under the 
inspiration of the same Holy Spirit , committed the message 
of salvation to writing . ? 

In order that the full and living Gospel might always be 
preserved in the Church the apostles left bishops as their 
successors . They gave them “ their own position of teaching 
authority . " 3 This sacred Tradition , then , and the sacred 
Scripture of both Testaments , are like a mirror , in which the 
Church , during its pilgrim journey here on earth , contemplates 
God , from whom she receives everything , until such time as 
she is brought to see him face to face as he really is ( cf. In . 

3 : 2 ) 
8 ) Thus , the apostolic preaching , which is expressed in a special 

way in the inspired books , was to be preserved in a continuous 
line of succession until the end of time . Hence the apostles , 


1 


2 


Cf. Mt. 28 : 19-20 and Mk . 16:15 . Council of Trent , Session IV , Decree On the 
Canonical Scriptures : Denz . 783 ( 1501 ) . 
Cf. Council of Trent , loc . cit .; First Vatican Council , Session III , Dogm . Const . on 
the Catholic Faith , c . 2 ( on Revelation ) : Denz . 1787 ( 3006 ) . 
St Irenaeus , Adv . Haer , III , 3 , 1 : PG 7 , 848 ; Harvey , 2 , p.9 . 
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in handing on what they themselves had received , warn the 
faithful to maintain the traditions which they had learned either 
by word of mouth or by letter ( cf. 2 Th . 2:15 ) ; and they warn 
them to fight hard for the faith that had been handed on to 
them once and for all ( cf. Jude 3 ) .4 What was handed on by 
the apostles comprises everything that serves to make the 
People of God live their lives in holiness and increase their 
faith . In this way the Church , in her doctrine , life and worship , 
perpetuates and transmits to every generation all that she 
herself is , all that she believes . 

The Tradition that comes from the apostles makes 
progress in the Church , with the help of the Holy Spirit . There 
is a growth in insight into the realities and words that are 
being passed on . This comes about in various ways . It comes 
through the contemplation and study of believers who ponder 
these things in their hearts ( cf. Lk.2 : 19 and 51 ) . It comes from 
the intimate sense of spiritual realities which they experience . 
And it comes from the preaching of those who have received , 
along with their right of succession in the episcopate , the sure 
charism of truth . Thus , as the centuries go by , the Church is 
always advancing towards the plenitude of divine truth , until 
eventually the words of God are fulfilled in her . 

The sayings of the Holy Fathers are a witness to the life 
giving presence of this Tradition , showing how its riches are 
poured out in the practice and life of the Church , in her belief 
and her prayer . By means of the same Tradition the full canon 
of the sacred books is known to the Church and the Holy 
Scriptures themselves are more thoroughly understood and 
constantly actualized in the Church . Thus God , who spoke in 
the past , continues to converse with the spouse of his beloved 
Son . And the Holy Spirit , through whom the living voice of the 
Gospel rings out in the Church - and through her in the world 
- leads believers to the full truth , and makes the Word of 

Christ dwell in them in all its richness ( cf. Col. 3:16 ) . 
9 ) Sacred Tradition and sacred Scripture , then , are 

bound closely together , and communicate one with 
the other . For both of them , flowing our from the same 
divine well - spring , come together in some fashion to 
form one thing , and move towards the same goal . 
Sacred Scripture is the speech of God as it is put down in 


4 


5 


Cf. Council of Nicea II : Denz . 303 ( 602 ) . Council of Constantinople IV , Session X , 
can . 1 : Denz . 336 ( 650-652 ) . 
Cf. First Vatican Council , Dogm . Cosnt . on the Catholic Faith , c.4 ( on Faith and 
Reason ) : Denz . 1800 ( 3020 ) . 
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writing under the breath of the Holy Spirit . And tradition 
transmits in its entirely the Word of God which has been 
entrusted to the apostles by Christ the Lord and the Holy 
Spirit . It transmits it to the successors of the apostles so that , 
enlightened by the Spirit of truth , they may faithfully preserve , 
expound and spread it abroad by their preaching . Thus it 
comes about that the Church does not draw her certainty 
about all revealed truths from the Holy Scriptures alone . 
Hence , both Scripture and Tradition must be accepted and 

honoured with equal feelings of devotion and reverences 
10 ) Sacred tradition and sacred Scripture make up a 

single sacred deposit of the Word of God , which is 
entrusted to the Church . By adhering to it the entire holy 
people , united to its pastors , remains always faithful to the 
teaching of the apostles , to the brotherhood , to the breaking 
of bread and the prayers ( cf. Acts . 2:42 Greek ) . So , in 
maintaining , practicing and professing the faith that has been 
handed on there should be a remarkable harmony between 
the bishops and the faithful . ? 

But the task of giving an authentic interpretation of the 
Word of God , whether in its written form or in the form of 
Tradition , 8 has been entrusted to the living teaching office of 
the Church alone . ' Its authority in this matter is exercised in 
the name of Jesus Christ . Yet this Magisterium is not superior 
to the Word of God , but is its servant . It teaches only what 
has been handed on to it . At the divine command and with 
the help of the Holy Spirit , it listens to this devotedly , guards 
it with dedication and expounds it faithfully . All that it proposes 
for belief as being divinely revealed is drawn from this single 
deposit of faith . 

It is clear , therefore , that , in the supremely wise 
arrangement of God , sacred tradition , sacred 
Scripture and the Magisterium of the Church are so 
connected and associated that one of them cannot 
stand without the others . Working together , each in its 
own way under the action of the one Holy Spirit , they all 
contribute effectively to the salvation of souls . 


6 


7 
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Cf. Council of Trent , Session IV , loc . Cit .: Denz . 783 ( 1501 ) . 
Cf. Pius XII , Apost . Const . Munificentissimus Deus , 1 Nov. 1950 : AAS 42 ( 1950 ) , 
756 , taken along with the words of St. Cyprian , Epist . 66 , 8 ; Hartel , III , B , p . 733 : 
" The Church is the people united to its Priests , the flock adhering to its shepherd " . 
Cf. First Vatican council , Dogma . Cosnt on the Catholic Faith , c . 3 ( on Faith ) : 
Denz . 1972 ( 3011 ) . 
Cf. Pius XII , Encycl . Humani Generis , 12 Aug. 1950 : AAS 42 ( 1950 ) 568 - 569 : 
Denz . 2314 ( 3886 ) . 
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Chapter III 


اسلیو 
د 
اندلا 


SACRED SCRIPTURE : ITS DIVINE INSPIRATION 

AND ITS INTERPRETATION 


11 ) The divinely revealed realities , which are contained 

and presented in the text of sacred Scripture , have 
been written down under the inspiration of the Holy 
Spirit . For Holy Mother Church relying on the faith of the 
apostolic age , accepts as sacred and canonical the books 
of the Old and the New Testaments , whole and entire , with 
all their parts , on the grounds that , written under the 
inspiration of the holy Spirit ( cf. Jn . 20:31 ; 2 Tim . 3:16 ; 2 Pet . 
1 : 19-21 ; 3 : 15-16 ) , they have God as their author , and 
have been handed on as such to the Church herself . " To 
compose the sacred books , God chose certain men who , 
all the while he employed them in this task , made full use 
of their powers and faculties ? so that , though he acted in 
them and by them , 3 it was as true authors that they 
consigned to writing whatever he wanted written , and no 
more.4 

Since , therefore , all that the inspired authors , or sacred 
writers , affirm should be regarded as affirmed by the Holy 
Spirit , we must acknowledge that the books of Scripture , 
firmly , faithfully and without error , teach that truth which 
God , for the sake of our salvation , wished to see confined 
to the sacred Scriptures . 5 Thus “ all Scripture is inspired by 
God , and profitable for teaching , for reproof , for correction 


1 


3 


Cf. Vatican Council I , Const . dogm . de Fide catholica , c . 2 ( de revelatione ) : Denz . 
1787 ( 3006 ) . Bibl . Commission , Decr . 18 June 1915 : Denz . 2180 ( 3629 ) ; EB 420 . 

Holy Office , Letter , 22 Dec. 1923 ; EB 499 . 
2 Cf. Pius XII , Encuci . Divino Afflante Spiritu , 30 Sept. 1943 : AAS 35 ( 1943 ) , p . 314 ; 

Ed . 556 . 
In and by man : cf : Heb . 1 : 1 ; 4 : 7 ( in ) ; 2Sam . 23 : 2 ; Mt. 1:22 and passim ( by ) ; Vatican 

Council I , Schema de doctr . cath . , note 9 ; Coll . Lac . , VII , 522 . 
4 Leo XIII , Encycl . Providentissimus Deus , 18 Nov. 1893 : Denz . 1952 ( 3293 ) ; EB 125 . 
5 Cf. St. Augustine , Gen. ad Eitt . , 2 , 9 , 20 : PL 34 , 270-271 ; Epist . 82 , 3 : PL 33 , 277 : 

CSEL 34 , 2 , P. 354 ; St. Thomas . De Ver . Q. 12 , 1.2 , C ; Council of Trent , Session IV , 
de canonicis Scripturis : Denz . 783 ( 1501 ) ; Leo XIII , Encycl . Providentissimus Deus : 
EB 121 , 124 , 126-127 ; Pius XII , Encycl . Divino Afflante : EB 539 . 
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and for training in righteousness , so that the man of God 
may be complete , equipped for every good work " 
( 2 Tim . 3 : 16-17 Gk , text ) . 


12 ) Seeing that , in sacred Scripture , God speaks through men 

in human fashion , it follows that the interpreter of sacred 
Scriptures , if he is to ascertain what God has wished to 
communicate to us , should carefully search out the 
meaning which the sacred writers really had in mind , that 
meaning which God had thought well to manifest through 
the medium of their words . 


In determining the intention of the sacred writers , 
attention must be paid , inter alia , to " literary forms for the 
fact is that truth is differently presented and expressed in 
the various types of historical writing , in prophetical and 
poetical texts , " and in other forms of literary expression . 
Hence the exegete must look for that meaning which the 
sacred writer , in a determined situation and given the 
circumstances of his time and culture , intended to express 
and did in fact express , through the medium of a 
contemporary literary form . ? Rightly to understand what the 
sacred author wanted to affirm in his work due attention 
must be paid both to the customary and characteristic 
patterns of perception , speech and narrative which 
prevailed at the age of the sacred writer , and to the 
conventions which the people of his time followed in their 
dealings with one another . 8 

But since sacred Scripture must be read and 
interpreted with its divine authorship in mind , no less 
attention must be devoted to the content and unity of the 
whole of Scripture , taking into account the Tradition of the 
entire Church and the analogy of faith , if we are to derive 
their true meaning from the sacred texts . It is the task of 
exegetes to work , according to these rules , towards a better 
understanding and explanation of the meaning of sacred 


6 St. Augustine , De Civ . Dei , XVII , 6 , 2 : PL 41 , 537 : CSEL XL , 2 , 228 . 
7 St. Augustine , De Dotr . Christ . , III , 18 , 26 ; PL 34 , 75-76 . 
8 Pius XII , loc . cit .: Denz . 2294 ( 2829-2830 ) ; EB 557 - 562 . 

Cf. Benedict XV , Encycl . Spiritus Paraclitus , 15 Sept. 1920 : EB 469. St. Jerome . In 
Gal . 5 , 19-21 : PL 26 , 417 A. 
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Scripture in order that their research may help the Church 
to form a firmer judgment . For , of course , all that has been 
said about the manner of interpreting Scripture is ultimately 
subject to the judgment of the Church which exercises the 
divinely conferred commission and ministry of watching over 
and interpreting the Word of God . 10 


13 ) Hence , in sacred Scripture , without prejudice to God's truth 

and holiness , the marvelous " condescension ” of eternal 
wisdom is plain to be seen " that we may come to know the 
ineffable loving - kindness of God and see for ourselves how 
far he has gone in adapting his language with thoughtful 
concern for our nature . " 11 Indeed the words of God , 
expressed in the words of men , are in every way like 
human language , just as the Word of eternal Father , when 
he took on himself the flesh of human weakness , became 
like man . 


10 Cf. Vatican Council I , Const . dogma . de fide catholcia , c.22 ( de revelatione ) : Denz.1788 ( 3007 ) . 
11 St. John Chrysostom , In Gen. 3 , 8 ( hom . 17 , 1 ) : PG 53 , 134. Attemperation 

corresponds to the Greek synkatabasis . 
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Chapter IV 


wil houd 


THE OLD TESTAMENT 


14 ) God , with loving concern contemplating , and making 

preparation for , the salvation of the whole human race , in a 
singular undertaking chose for himself a people to whom he 
would entrust his promises . By his covenant with Abraham ( cf. 
Gen. 15:18 ) and , through Moses , with the race of Israel ( cf. 
Ex . 24 : 8 ) , he did acquire a people for himself , and to them 
he revealed himself in words and deeds as the one , true , 
living God , so that Israel might experience the ways of God 
with men . Moreover , by listening to the voice of God speaking 
to them through the prophets , they had daily to understand 
his ways more fully and more clearly , and make them more 
widely known among the nations ( cf. Ps . 21 : 28-29 ; 95 : 1-3 ; Is . 
2 : 1-4 ; Jer . 3:17 ) . Now the economy of salvation , foretold , 
recounted and explained by the sacred authors , appears as 
the true Word of God in the books of the Old Testament , that 
is why these books , divinely inspired , preserve a lasting value : 
" For whatever was written in former days was written for our 
instruction , that by steadfastness and the encouragement of 
the Scriptures we might have hope ” ( Rom . 15 : 4 ) . 


15 ) The economy of the Old Testament was deliberately so 

orientated that it should prepare for and declare in prophecy 
the coming of Christ , redeemer of all men , and of the 
messianic kingdom ( cf. Lk . 24:44 ; Jn . 5:39 ; 1 Pet . 1.10 ) , and 
should indicate it by means of different types ( cf. 1 Cor . 10:11 ) . 
For in the context of the human situation before the era of 
salvation established by Christ , the books of the Old 
Testament provide an understanding of God and man and 
make clear to all men how a just and merciful God deals with 
mankind . These books , even though they contain matters 
imperfect and provisional , nevertheless show us authentic 
divine teaching . ' Christians should accept with veneration 
these writings which give expression to a lively sense of God , 
which are storehouse of sublime teaching on God and of 


1 


Pius XI , Encycl . Mit brennender Sorge , 14 March 1937 : AAS 29 ( 1937 ) , p . 157 . 
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sound wisdom on human life , as well as a wonderful treasury 
of prayers ; in them , too , the mystery of our salvation is 
present in a hidden way . 


16 ) God , the inspirer and author of the books of both testaments , 

in him wisdom has so brought it about that the New should 
be hidden in the Old and that the Old should be made 
manifest in the New . ? For , although Christ founded the New 
Covenant in his blood ( cf. Lk . 22:20 ; 1 Cor . 11:25 ) , still the 
books of the Old Testament , all of them caught up into the 
Gospel message , attain and show forth their full meaning in 
the New Testament ( cf. Mt. 5:17 ; Lk . 24:27 ; Rom . 16 : 25-26 ; 
2Cor . 3 : 14-16 ) and , in their turn , shed light on it and explain 
it . 


2 


3 


St. Augustine , Quaest . in Hept . 2. 73 : PL 34 , 623 . 
St. Irenaeus , Adv . Haer . III , 21 , 3 : PG 7 , 950 ( 25 , 1 ; Harvey 2 , p . 1155 ) . St. Cyril of 
Jerusalem , Catech . 435 : PG 33 , 497. Theodore of Mopsuestia , In Soph . 1 , 4-6 
PG 66 , 452D - 453A . 
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Chapter V 


ادامه 
، 
بدلا 


THE NEW TESTAMENT 


7 ) The Word of God , which is the power of God for salvation to 

everyone who has faith ( cf. Rom . 1:16 ) , is set forth and 
displays its power in a most wonderful way in the writings of 
the New Testament . For when the time had fully come ( cf. Gal . 
4 : 4 ) , the Word became flesh and dwelt among us full of grace 
and truth ( cf. Jn . 1:14 ) . Christ established on earth the 
kingdom of God , revealed his Father and himself by deeds 
and words ; and by his death , resurrection and glorious 
ascension , as well as by sending the Holy Spirit , completed 
his work . Lifted up from the earth he draws all men to himself 
( cf. Jn . 10:32 , Gk . Text ) , for he alone has the words of eternal 
life ( cf. Jn . 6:68 ) . This mystery was not made known to other 
generations as it has now been revealed to his holy apostles 
and prophets by the Holy Spirit ( cf. Eph . 3 : 4-6 . Gk . Text ) , that 
they might preach the Gospel , stir up faith in Jesus Christ and 
the Lord , and bring together the Church . The writings of the 
New Testament stand as a perpetual and divine witness to 
these realities . 


18 ) It is common knowledge that among all the inspired 

writings , even among those of the New Testament , 
the Gospels have a special place , and rightly so , 
because they are our principal source for the life and 
teaching of the Incarnate Word , our Saviour . 

The Church has always and everywhere maintained , and 
continues to maintain , the apostolic origin of the four Gospels . 
The apostles preached , as Christ had charged them to do , 
and then , under the inspiration of the Holy Spirit , they and 
others of the apostolic age handed on to us in writing the same 
message they had preached , the foundation of our faith : the 
fourfold Gospel , according to Matthew , Mark , Luke and John . 


1 


19 ) Holy Mother Church has firmly and with absolute constancy 

maintained and continues to maintain , that the four Gospels 


1 


" Cf. St. Irenaeus , Adv . Haer . III , 11 , 8 : PG 7 , 885 ; ed . Sagnard , p . 1954 . 
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just named , whose historicity she unhesitatingly affirms , 
faithfully hand on what Jesus , the Son of God , while he lived 
among men , really did and taught for their eternal salvation , 
until the day when he was taken up ( cf. Acts 1 : 1-2 ) . For after 
the ascension of the Lord , the apostles handed on to their 
hearers what he had said and done , but with that fuller 
understanding which they , instructed by the glorious events 
of Christ and enlightened by the Spirit of truth , now enjoyed.3 
The sacred authors , in writing the four Gospels , selected 
certain of the many elements which had been handed on , 
either orally or already in written form , others they synthesized 
or explained with an eye to the situation of the churches , while 
sustaining the form of preaching , but always in such a fashion 
that they have told us the honest truth about Jesus . Whether 
they relied on their own memory and recollections or on the 
testimony of those who " from the beginning were 
eyewitnesses and ministers of the Word , " their purpose in 
writing was that we might know the " truth ” concerning the 
things of which we have been informed ( cf. Lk . 1 : 2-4 ) . 


20 ) Besides the four Gospels , the New Testament also contains 

the Epistles of St. Paul and other apostolic writings composed 
under the inspiration of the Holy Spirit . In accordance with the 
wise design of God these writings firmly establish those 
matters which concern Christ the Lord , formulate more and 
more precisely his authentic teaching , preach the saving 
power of Christ's divine work and foretell its glorious 
consummation . 

For the Lord Jesus was with his apostles as he had 
promised ( cf. Mt. 28:20 ) and he had sent to them the Spirit , 
the Counsellor , who would guide them into all the truth ( cf. 
Jn . 16:13 ) . 


2 


3 


Cf. Jn . 14:26 ; 16:13 . 
Jn . 2:22 ; 12-16 ; cf. 14:26 ; 16 : 12-13 ; 7:39 . 
Cf. The Instruction Sacra Mater Ecclesia of the Pontifical Biblical Commission : 
AAS 56 ( 1964 ) , p . 715 . 
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Chapter VI 


اسطی 
، 
لا 


who 


SACRED SCRIPTURE 
IN THE LIFE OF THE CHURCH 


21 ) The Church has always venerated the divine 

Scriptures as she venerated the Body of the Lord , 
insofar as she never ceases , particularly in the sacred 
liturgy , to partake of the bread of life and to offer it 
to the faithful from the one table of the Word of God 
and the Body of Christ . She has always regarded , 
and continues to regard the Scriptures , taken 
together with sacred Tradition , as the supreme , rule 
of her faith . For , since they are inspired by God and 
committed to writing once and for all time , they present God's 
own Word in an unalterable form , and they make the voice 
of the Holy Spirit sound again and again in the words of the 
prophets and apostles . It follows that all the preaching of the 
Church , as indeed the entire Christian religion , should be 
nourished and ruled by sacred Scripture . In the sacred books 
the Father who is in heaven comes lovingly to meet his 
children , and talks with them . And such is the force and 
power of the Word of God that it can serve the 
Church as her support and vigour , and the children 
of the Church as strength for their faith , food for the 
soul , and a pure and lasting fount of spiritual life . 
Scripture verifies in the most perfect way the words : “ The Word 
of God is living and active ” ( Heb . 4:12 ) , and “ is able to build 
you up and to give you the inheritance among all those who 
are sanctified " ( Acts 20:32 ; cf. 1 Th . 2:13 ) . 


22 ) Access to sacred Scripture ought to be open wide to the 

Christian faithful . For this reason the Church , from the very 
beginning made her own the ancient translation of the Old 
Testament called the Septuagint ; she honours also the other 
Eastern translations , and the Latin translations , especially that 
which is called Vulgate . But since the Word of God must be 
readily available at all times , the Church , with motherly 
concern , sees to it that suitable and correct translations are 
made into various languages , especially from the original texts 
of the sacred books . If it should happen that , when the 
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opportunity presents itself and the authorities of the Church 
agree , these translations are made in a joint effort with the 
separated brethren , they may be used by all Christians . 


23 ) The spouse of the incarnate Word , which is the Church , is 

taught by the Holy Spirit . She strives to reach day by day 
a more profound understanding of the sacred Scriptures , 
in order to provide her children with food from the divine 
words . For this reason also she duly fosters the study of 
the Fathers , both Eastern and Western , and of the sacred 
liturgies . Catholic exegetes and other workers in the field 
of sacred theology should zealously combine their efforts . 
Under the watchful eye of the sacred magisterium , and 
using appropriate techniques they should together set 
about examining and explaining the sacred texts in such a 
way that as many as possible of those who are ministers 
of the divine Word may be able to distribute fruitfully the 
nourishment of the Scriptures to the People of God . This 
nourishment enlightens the mind , strengthens the will and 
fires the hearts of men with the love of God . ' The sacred 
Synod encourages those sons of the Church who are 
engaged in biblical studies constantly to renew their efforts , 
in order to carry on the work they have so happily begun , 
with complete dedication and in accordance with the mind 
of the Church.2 


24 ) Sacred theology relies on the written Word of God , taken 

together with sacred Tradition , as on a permanent 
foundation . By this Word it is most firmly strengthened and 

constantly rejuvenated , as it searches out , under the light 
or of faith , the full truth stored up in the mystery of Christ . 

Therefore , the “ study of the sacred page " should be the 
very soul of sacred theology . The ministry of the Word , too 
- pastoral preaching , catechetics and all forms of Christian 
instruction , among which the liturgical homily should hold 
pride of place - is healthily nourished and thrives in 
holiness through the Word of Scripture . 


1 


2 


Cf. Pius XII , Encycl . Divino Afflante : EB 551 , 553 , 567. Biblical Commission , 
instruction on the Teaching of S. Scripture in Seminaries of Clerics and Religious , 
13 May 1950 : AAS 42 ( 1950 ) , pp . 495-505 . 
Cf. Pius XII , ibid : EB 569 . 
Cf. Leo XIII , Encycl . Providentissimus Deus : EB 114 ; Benedict XV ; Encycl . Spiritus 
Paraclitus : EB 483 . 
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25 ) Therefore , all clerics , particularly priests of Christ and 

others who , as deacons or catechists , are officially 
engaged in the ministry of the Word , should immerse 
themselves in the Scriptures by constant sacred reading 
and diligent study . For it must not happen that anyone 
becomes “ an empty preacher of the Word of God to others , 
not being a hearer of the Word in his own heart , " 4 when 
he ought to be sharing the boundless riches of the divine 
Word with the faithful committed to his care , especially in 
the sacred liturgy . Likewise , the sacred Synod forcefully and 
specifically exhorts all the Christian faithful , especially those 
who live the religious life , to learn " the surpassing 
knowledge of Jesus Christ ” ( Phil . 3 : 8 ) by frequent reading 
of the divine Scriptures . " Ignorance of the Scriptures 
is ignorance of Christ . ” 5 Therefore , let them go gladly 
to the sacred text itself , whether in the sacred liturgy , which 
is full of the divine words , or in devout reading , or in such 
suitable exercises and various other helps which , with the 
approval and guidance of the pastors of the Church , are 
happily spreading everywhere in our day . Let them 
remember , however , that prayer should accompany the 
reading of sacred Scripture , so that a dialogue takes place 
between God and man . For , " we speak to him when we 
pray ; we listen to him when we read the divine oracles . " 6 

It is for the bishops , " with whom the apostolic doctrine 
resides " 7 suitably to instruct the faithful entrusted to them 
in the correct use of the divine books , especially of the New 
Testament , and in particular of the Gospels . They do this 
by giving them translations of the sacred texts which are 
equipped with necessary and really adequate explanations . 
Thus the children of the Church can familiarize themselves 
safely and profitably with the sacred Scriptures , and 
become steeped in their spirit . 

Moreover , editions of sacred Scripture , provided with 
suitable notes , should be prepared for the use of even non 
Christians and adapted to their circumstances . These 
should be prudently circulated , either by pastors of souls , 
or by Christians of any rank . 


4 


5 


St. Augustine , Serm . 179 : PL 38 , 966 . 
St. Jerome , Comm . in Izaias , Prol . PL 24 , 17. Cf. Benedict XV , Encycl . Spiritus 
Paraclitus : EB 475-480 ; Pius XII , Encycl . Divino Afflante : EB 544 . 
St. Ambrose , De Officiis ministrorum I , 20 , 88 : PL 16 , 50 . 
St. Irenaeus , Adv . Haer . IV , 32 , 1 : PG 7 , 1071 ; ( = 49 , 2 ) Harvey , 2 , p . 255 . 


6 


7 
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26 ) So may it come that , by the reading and study of the sacred 

books “ the Word of God may speed on and triumph ” ( 2 Th . 
3 : 1 ) and the treasure of Revelation entrusted to the Church 
may more and more fill the hearts of men . Just as from 
constant attendance at the eucharistic mystery the 
life of the Church draws increase , so a new impulse 
of spiritual life may be expected from increase 
veneration of the Word of God , which " stands forever " 
( Is . 40 : 8 ; cf. 1 Pet . 1 : 23-25 ) . 


40 


DUSRO BHAG 


XUBHVORTOMANAM 

VIXIM XIKOVNN 
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1 - Xubhvortoman ani ' xubhvortomanam ' 


A ) 


Xubhvortoman mhollear don utranchi zoddi : Xubh + 
Vortoman = Bori Khobor ; Novea Korarant Xubhvortoman 
mhollear Soddvonnechi Bori Khobor . 

Poileam Kristanvam modem Xubhvortomanacho 
orth zaun aslo Borê Khobrechi Porgottnni . Hê nodren 
pollelear Xubhvortoman ekuch : Jezuchea jivita , Mornna 
ani Punorjivontponna vorvim mon’xank / sonysarak haddloli 
Bapachea mogachi Bori Khobor . Kherit bhaxen Jezun Aplea 
Punorjivontponna vorvim zoddlolê mhoimechi porgôttnni . 
Jezuk " tumi jivexim marlo , punn mornnachea bandpasantlo 
soddoun Devan Taka punorjivont kelo " ( D.1 . 2:23 ) . 
... ani ‘ xubhvortomanam’UG 

Xubhvortoman ekuch khorem punn chear 
zannamnim , chear nodramnim hich Jezuchi Bori Khobor 
amkam dilea . Heach karannank lagon ami Matevachem vô 
Markuchem Xubhvortoman mhunnonany punn Mateva , 
Marku , Luka , Juanva pormannem Xubhvortoman 
mhonnttany . 

Him chear ‘ Xubhvortomanam ' ghoddon ieunk sumar 
êk xenkddo ( 100 vorsam ) laglint ani ho sogllo vavr tin 
paunddeamnim ghoddon ailo : 


B ) 


Poilo Paunddo : JEZU . ( Voros 1 tem sumar 30 ) 
Xubhvortomanachi zhor ani maz zaun asa Toch Jezu . 
Jezun kainch borounk na punn To ekê kherit bhaxen jielo ani 
" odhikar aslolea porim ” ( Mk . 1:22 ) Tannem xikoilem . 


Dusro Paunddo : Dhormdut ani Somudai . ( Voros 30 tem 
sumar 65 ) 
Dhormdut Jezu borabor sumar tin vorsam jiele : Taka pollelo , 
Tachem jivit onnbhovlem , Tachê koddlean zaitem xikle . " Apnna 
bori aschê pasun ani provochon korunk dhaddchê pasun ” 
Jezun tankam vinchun kaddle ( Mk.3 : 14 ) . 

Jezu Punorjivont zatoch ani hacho tankam onnbhov 
melltoch Jezuchem ak'khem jivit : Tachea jivitacheô 
ghoddnneô ani Tannem diloli xikovnn ( Tacheô kornneô 
ani Tachim Utram ) te novê nodren polletat . 
Ho apnnacho onnbhov , hanga thoim bhonvon te tonddim 
porgôtt'tat . Ho onnbhov aikon Jezuk aplo Somi mhonn 
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mandun ghetoleank te Povitr - Snan ditat . 
Hê porim Jezucher sotmantolim ani Tachea xikounneam 
pormannem jieunk raji aslolim Ihan - lhan Somudai ghoddun 
haddtat : Jerusaleak , Galileaint , Samariek , Antiokient ... 


Heam Somudaiamnim Jezuchi Bori Khobor porgôtt zait veta 
punn Dhormdut kaim boroinant , ozun Xubhvortoman fokot 
tonddim porgôtt zait veta . 


Tisro Paunddo : Chear Xubhvortomanam ' ( Voros 65 tem 

100 ) 


Tongdan porgottloli Jezuchế Borề Khobrentle he vô te 
zage konn - konn boroun kaddta . Hem sogllem ektthaim 
korun choug zann sompadok amchê lagim aslolim chear 
xubhvortomanam toiar kortat . 
Aplim pustokam boroitanam he choug zann bextte itihaskar 
( historians ) koxe boroinant punn devxastrache vidvan 
( theologians ) kose apnnem onnbhoul'lem vô aikol'lem vô 
hea - tea Somudaiant porgôtt zata vô hannem - tannem kitem 
kitem boroilam tem ektthaim kortat ( Polle Lk . 1 : 1-3 ) . 
Te bextte Jezuchea jivitachi ' kotha ' sanginant punn te 
Jezuchea jivitar dhorloli ' Doton’xikoitat , ani hi ' Doton 
vixoiam pormannem gunthun haddtat . 
Mhonnttoch atam amchê lagim asat tim xubhvortomanam 
Jezuchea jivitachea disamnim borounk nant , nhoi mhonn 
Jezu jivont zatoch tabortob borounk nant . Poilem 
Xubhvortoman , Marku pormannem sumar 65 - vea vorsa , 
mhonngê Jezu jivont zatoch sumar 35 vorsamnim boroilem . 
Tea adim tem tonddan porgött zalem ani Somudaiamnim 
jieun ailem . 


Eka - eka Xubhvortomanak kherit vixoi asa ani kherit gunn 
asat . 
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2 - Poilim Tin : 
Marku , Matev ani Luk hanchê pormannem : 


Matev , Mark ani Luk hankam ami Synoptics vô ekê 
nodren vachunk zatolim ' Xubhvortomanam ' mhonnttanv . 


Konnuch Jezucho khoro onnbhov gheunk ani Taka aplo 
Somi mhonn mandun gheunk sôdta zalear boreantlo boro upai 
mhollear him tin Xubhvortomanam bariksannen vach'chim ani 
tantunt porgottlolea Nazarethchea Jezuk onnbhovcho . 

Tech bhaxen him Xubhvortomanam vachtanam Poilea 
Kristanvanchi poristhiti motint gheun vach'chim . 

Him tin Xubhvortomanam poilim tonddan porgöttlim ani 
magir tim boroilint . 

Tinui Jezuchea Punorjovontponna uprant porgöttlim 
boroilint mhonnttoch tim vachtanam hem ami monant dhôrunk zai : 


Tim amkam Jezuchea jivitachea ghoddnneanchi khobor 
sangtat punn heô ghoddnneô Jezuchea Punorjivontpo 
nnachea uzvaddan polleloleô ghoddnneô ; jem kitem ami 
heam Xubhvortomanancher vachtanv tem Jezuchea jivitachem 
dusrem vachop , mhonngê Tachea Punorjivontponnachea 
uzvaddan kelolem vachop . 
Him Xubhvortomanam porgöttleant / boroileant eka - eka 
Somudaiachi poristhiti monant dhôrun . Mhonnttôch tich 
ghoddnni Jeruzaleachea Somudaiak porgott'tanam / 
boroitanam tanchi poristhiti monant dhôrun boroilea . Tich 
ghoddnni Romachea Somudaiak boroitanam Romachi 
poristhiti monant dhôrun boroilea vô utrailea . 
Eka - eka Xubhvortomanacho boroinar bextto boroinar nhoi 
punn ek sompadok . To hanga thoim aslolim ' boroupam 
ektthaim korta ani aplea Vixoia pormannem boroita : zai tem 
dovorta , naka tem soddta . 
Mhonnttôch him Xubhvortomanam Jezuchea Jivitacho bextto 
Itihas ( Biography ) nhoi punn Jezuchea jivitar dhôrloli ani tea 
tea Somudaiak upkartoli ' Doton ' . 

Dekhun Pustokak thaun Somudaiak ani Somudaiak 
thaun Jezuk vochpachem . 
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3 - Marku pormannem Xubhvortoman : 


Vachunk suru kortana Markuk thaun suru kelear borem 
karann tem tinantlem , soglleam von adlem , dusrim don ( Matev 
ani Luk ) hacher khub dhorlolim asat . 

Tea bhair tem vachunk heram von odik sompem ani odik 
ruchik . Hem Xubhvortoman borê bhaxen vachlear tachea xevottak 
ami tea khursa mullim aslolea xotpoti bhaxen mhunnonk 
pavtoleanv : 

" Khoreaninch ho monis Devacho Put zaun also " 
( polle Mk . 15:39 ) 


A ) Marku konn ? 
Khoinchea - i pustokacho boroupi konn to tum zanno zaunk 
sôdtai ? Tanchem pustok ek , don , odik pautti vach ani boroinnar 
konn ani koslo tem tuka kolltolem . 

Tech bhaxen Marku pormannem Xubhvortoman borê 
bhaxen vachxi zalear Markuchem chitr tuka thavem zatolem . 


Toruipunn Markuchi vollokh korun gheunk zaum 
porompora , zaum Novea Korarachim thoddim pustokam , odik 
korun Dhormdutancho Itihas amkam kitem sangta tem polleum - ia . 


a ) Porompora : 

Poileam xenkddeantle Povitr Sobheche zannar / boroinnar 
Markuchi thoddi tori mahiti amkam ditat : 


Papias mhonnlolo ek Bisp , sumar 140 - vea vorsa ( Marku 
uprant 80 vorsam ) Markuchi khobor korun mhonnta : " Marku 
Pedrucho utrainnar ( interpreter ) , Pedrun sangloli Jezuchi Khobor 
koslich manddavoll nastanam amkam boroun dovorta " 


Tea magir Bhagivont Irineu sangta Markun aplem 
Xubhvortoman Romak , Pedruchê govaikê pormannem , punn 
tachea mornna uprant , boroilem . Mhonntoch Poromporê 
pormannem Markuchem Xubhvortoman Pedruchea mornna uprant 
Romak boroilam , mhonngê sumar 65 - vea vorsa . 

Bhagivont Irineva pormannem Markuchem sarkem nanv : 
" Juany Mark ” . 
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b ) Novo Korar : 

Poilê Povitr - Sobhent Markuk ani tachê avoik khub man 
aslo ani Jeruzaleant poile kristanv tanchea ghorant apleô zomati 
kortalet ( polle D.I. 12:12 ) To Barnabasacho bapul - bhav aslo ani 
tachê ani Paulu borabor Devachem Utor ximpddaunk to hanga 
thoim bhonvlo . ( Polle D.I. 12:25 ; 13 : 5 ) 


Magir tankam sôddun Juany Mark Jerusaleak portolo . 
Pauluk hem vaitt dislem ani to porot ieunk sôdtalo tednam Paulu 
taka apnna borabor gheunk kobul na zalo . Hakach lagun Paulu 
ani Barnabasa modem uzot zali ani te kuxin sorle ( polle D.I. 13:13 ; 
15 : 37.39 ) . Punn Pauluk poilê pautti Romache bondkhonnint vhelo 
tednam Marku tachê bori aslo ani apunn morchea adim Paulu 
tacho adar magtalo . 

Punn Markuchem nany kherit bhaxen Pedruk ani tachê 
govaikek laglolem asa ani aplê poilê chittir Pedru taka Romak 
apnna borabor aslolo aplo put mhonnta ( polle 1 Ped . 5:13 ) . 

Marku Dhormdut nhoi punn to êk tornatti koso Jezu 
pattlean bhonytalo ; Markuchea ghora Jezu - i Aplea xisank gheun 
ektthaim zatalo . Jezuk dhôrlo tednam Marku aplich khobor korun 
mhonnta : " Konn ek ... gelo " ( Mk . 14 : 51-52 ) . 


B- Markuchem Vachop : 
Marku pormannem Xubhvortoman vachtanam tin 
vattavoronam monant dhôrunk zatat ani tea pormannem vachunk 
zata : 


a ) Zage monant dhorun : 
Markuchea Xubhvortomanar Jezu zaito hanga - thoim 
bhounta , ani Markuchea borovpant hea Jezuchea 
bhounddeamnim ek ievzonn asa : 
• 1 : 1-13 : 

Jezuchem karia suru zata JUDEIANT . 
. 1:14 - 7:23 : Jezuchem karia GALILEIANT 
• 7:24 - 10 : Jezuchim poinnam GALILEIA BHAIR 

11 – 13 : Jezuchem karia JERUZALEAK . 
• 14 – 16 : Jezuchem koxtt - moronn - Punorjivontponn 

JERUZALEAK . 
Hê ievzonnê pormannem Jezu ekach zagear 
bandun koso urona , To soglleak bhonvta , Tachi 
khobor soglleak porgött zait veta . Galileiak thaun 
Jerusaleak ani thoim thaun ak'khea sonysarak . 
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b ) Sombond monant dhôoun : 
Markuchem Xubhvortoman vachtanam Jezuche sombond 
monant dhôrun vachunk zata . He sombondh tin jin’sanche amkam 
melltat : Jezuche sombondh Tacheam Xisam lagim , porjê lagim ani 
Tachea virodheam lagim . 

Kherit bhaxen hem Xubhvortoman vachtanam Jezuche 
sombondh Tacheam Xisam lagim monant dhôrun vachpachem . Hea 
Xubhvortomanant Jezu ekloch amkam sompeponnim mellonam . 
Aplem karia suru kortanam Jezu poilê suater Apleam Chougam 
Xisank vinchun kaddta ani tankam gheun Aplo vavr suru korta . 
Ak'khea Xubhvortomanar Jezu tachea xisam borabor amkam 
mellta . 

Fokot Tachea Koxttanchea vellar te Taka soddtolet punn 
To Punorjovont zatoch novean To tankam ektthaim kortolo . 

Hê bhaxen vachtanam amchean ak'khem Xubhvortoman 6 
bhagamnim vanttunk zata , êk - êk bhag suru zatanam ani 
somptanam Jezu ekloch Aplea xisam borabor asta ani tanchê 
borabor fuddar toiar korta .: 
1. Chouganchea apounneak thaun Bara zannank vinchun kaddi 

porian ( 1:16 - 3:12 ) . 
2. Barank vinchun kaddta tem tankam dhaddi porian ( 3:13 - 6 : 6 ) . 
3. Baranche Patthounnek thaun Pedruchê govaikê porian ( 6 : 6 

- 8:26 ) . 
4. Pedruchê govaikek thaun tem adim fuddench Apnnachea 

koxttanchi khobor kori porian ( 8:27 - 10:52 ) . 
5. Jerusaleachem karia ( 11 : 1 – 13:37 ) . 
6. Jerusaleak Jezuche Koxtt - Moronn - Punorjivontponn ( 14 : 1 – 

16 : 8 ) . 
Hê bhaxen vachlear poile chear zage nimanneam chear 
zageanchi toiari kortat tem ami polletoleanv . Nimanne don 
zage Jerusaleakuch ghoddon ietat . 


c ) Soddvonnecho Gutt monant dhôrun : 

Tisro vachpacho jinos mhollear hea sogllea Xubhvortomanar 
ami Jezuchem jivit eka Guttachi ugttavnni koxi polletanv . Hea 
Guttak ami Soddvonnecho Gutt mhonnttany . 


C -Markucho Gutt : 
Markuchem Xubhvortoman ami sarkem somzotoleany ani 
favo tê bhaxen vachtoleanv zalear ak'khea Xubhvortomanar aslolo 
Soddvonnecho gutt somzopachi goroz . 

Marku pormannem Jezu , Devacho Put mhonn zaiteam 
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bhasamnim porgott zata , toruipunn kitem torui lipon urta . 

Jezuchea Snana disa Jezu Aplo opurbaiecho Put mhonn 
Sorginchea Bapachi êk zap zata punn hi zap fokot Jezu aikota 
( 1:11 ) . 

Jezuchea rupantora disa ho tallo Pedru , Jakob ani Juanv 
hannim aikolo khoro , punn meloleantlo jivont zaisor hem 
konnakuch sangi nakat mhonn Jezun tankam hukum ' ghalo 
( 9 : 9 ) . 

Devchar zaitê pautt bob martat mhunnon : “ Tum konn to 
ami zannonv , Devacho bhokt " . Punn Jezu rokddoch tankam 
dhomkaita ani oge ravonk formait ( 1:24 ) . 

" Tumi Mhaka konn - so dhortat ? ” hea Jezuchea 
vicharak Pedru “ Tum Krist ” mhonn zobab dita . Punn rokddoch 
Jezu tankam " Apnna vixim konnakuch sangi - nakat mhonn 
khoraien hukum ghalta " ( 8:30 ) . Tea magir Jezu tin pautt Aplea 
xisank Aplea koxttam - mornnachi khobor sangta ( 8:31 ; 9:30 ani 
10 : 32-34 ) . Ekê bhaxen Jezu tankam sangonk sôdta : Apunn Krist 
mhonn tumi sanglam tem khorem , punn hea Kristan koxtt sosunk 
zai , khursar moronk zai ani tisrea disa punorjivont zaunk zai ; 
mhonnttôch Hanv Krist mhonn atanch porgôtt zaunk upkaronam . 
Hi khobor atam poili gupit urpachi goroz . 


a ) Hea guttachem karann : 
" Jezu Krist , Devacho Put , hachi Bori Khobor " . 

Markuchem ak'khem Xubhvortoman vachlear ek vost thavi 
zata : Jezu , Devacho Put mhonn fokot khursar thaun kollit 
zaupachem , tea adim to êk gutt koso uronk zai . Hachem karann 
kitem zait ? 


Bariksannen pollelear Markucho sondex , tachi 
Doton atvich dista : devchar legun Jezu Devacho Put 
mhonn sangtat tednam Jezu tacho faido kiteak 
kaddinam gai ? Tachean oxem mhunnonk zatalem : 
polleiat , devchar legun Hanv Devacho Put mhonn 
govaiki ditat . Hê bhaxen Jezuchem kam ' odik sompem 
zatalem . 


Punn devchar Jezu Devacho Put mhonn porgott kortat 
tednam te Devachea mogan hem korinant , te Devachi 
Soddvonnechi ievzonn fiskottaunk sôdtat . 


Devachê ievzonnê pormannem fokot khursar moron Jezu 
amcho Soddvonnar zaunk zai aslo ani devcharank oxem zalolem 
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naka aslem , tankam khursachi soddvonn naka asli . Jezucheô 
tallnneô hech nodren polleupachi goroz . Dekhunuch Pedru Jezuk 
khursachi khobor korinaka mhonn sangta tednam Jezu Pedruk 
soitanak sor korta . 

Hakach lagon Jezu , Bakhnnaramnim Soddvonndaracheô 
khunna koxeô dilolim vismitam kortoch tanchi khobor konnakuch 
sanginakat mhonn formaita . 

Fokot Jezu khursar mortoch hi khobor uktteponnim porgott 
zata : “ khoreponninch ho monis Devacho Put zaun aslo ” 
( 15:39 ) . Eka Romkarachea tonddantlean ho Soddvonnecho Gutt 
ukto zata . 


b ) Poilea Kristanvank Doton : 

Aplem Xubhvortoman Marku kherit bhaxen Romachea 
Kristanvank boroita . Romache Kristanv , ani khorem mhollear soglle 
poile Kristanv , piddapidd - dumalleam modem jietalet . Khursar 
moronaslolo Soddvonnar tankam porgött kelolo zalear te goddiek 
vismitam kortolea Devachea Putak ojaptole aslet , punn aplea 
koxttancho orth tankam chodd - so mellcho naslo , tanchea 
koxttamnim Aplo khuris gheun fuddem vetolo konn ek ascho naslo . 

Khursar thaun ani khursa vorvim soddvonn kortolo Jezu 
tankam ek sondex dita : “ Mhojea koxttam vorvim Hanvem tumchi 
soddvonn kelea ; koxttank mol asa , tumcheam - i koxttank mol asa , 
team koxttam vorvim tumi Mhoje bhagidar zatat ” . Jezu bextto 
sondexuch dinam punn Apunnuch tancho nomunno zata . 


c ) Amchea jivitak : 

Khuris kaddun uddoupachi tallnni ozun pasun asach . Aiz 
pasun ami fokot ochoriam - milagri - pekounneoch sôdtanv . Jezuchea 
khursak ami aiz bangaracho kela , ek nettoupachem hatiar kelam . 

Khursar marlolo Jezu amkam avoddnam . Khoinsor - ui ojapam 
zatat mhonn ami aikolear thoim ami dhanvtanv , punn disa 
dispottim amcho khuris gheun Jezucho pattlau korunk amkam 
avoddnam . 

Oslea vellar Markuchem Xubhvortoman vachpachi , tachi 
doton xikpachi nibel goroz . 

Marku aplea Xubhvortomanar amkam hem xikoita : Khursar 
moron punorjivont zalolo Jezu amcho Krist , amcho Soddvonnar . 
To khuris kaddẫn uddoụnk nhoi gunn khursak novem mol dịunk 
amchê modem ailo . 
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4 - Mateva pormannem Xubhvortoman : 


A ) Matev konn ? 
Soglleam Dhormdutancheam vollerimnim amkam 
Matevachem nany mellta ( Mt. 10 : 3 ; Mk . 3:18 ; Lk . 6:15 ; D.I. 1:13 ) . 
Fokot Matevachea Xubhvortomanar tachea apounneachi khobor 
korun to donddvosuldar mhunn dakhoita . ( Mt. 9 : 9 ) . Hachê bhair 
amkam Xubhvortomanar Matevachi khobor anink mellonam . 


B- Matevachem Vachop : 


Matevan boroilolem Xubhvortoman kherit baxen Povitr 
Sobhechem Xubhvortoman ani Povitr Sobhecheam poileam 
don xenkddeamnim hea xubhvortomanacho khub upeog 
kelolo ami polletanv . 

Hea Xubhvortomanacho vixoi mhollear : “ Jezu Krist 
Davidacho put , Abrahamacho put ” ( Mt . 1 : 1 ) . Adlea Korarant 
bhasailolo Soddvonnar Jezu ani Prova diamnim kelolim bakitam 
Tachea jivitant xarti pavon ailint mhonn Matev aplea 
xubhvortomanant dakhoita . 


Jezu vorvim sonvsarant Sorginchem Raj sthapun ailem . 
Hem Sorginchem Raj mhollear soglleam mon’xamnim Devak aplo 
Raza mhonn vollkhuncho . Tacho môg ani Tachi seva korchi . 

Aplem Xubhvortoman Matevan Palestinak asloleam 
Sobham khatir boroilem . Matevan aplem mullborovop Aramaik 
bhaxen boroilem . Tem xubhvortoman Grik bhaxen utrailem , punn 
uprant tem mullborovop sanddlem ani atam amchê lagim asa tem 
zaun asa Grik bhaxantor . 


a ) 


Panch Provochonam : 
Matevachem Xubhvortoman 5 vhoddleam uloupamnim vanttunk 
zata : 
1. Dongravoilem provochon 

( 5 - 7 ) 
2. Xisank patthoupachem provochon ( 10 ) 
3. Sat voparinchem provochon 

( 13 : 1-52 ) 
4. Sobhechea jivita vixim provochon ( 18 ) ani 
5. Devachea Rajeachem provochon ( 24-25 ) 


Ek - ek uloup teanch utramnim sompta : " Aplem uloup 
sompoilem ” vo " upodes diun sompoile " ... 
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Ek - ek uloup zatoch thoddeô ghoddnneô amkam melltat . 

Hê bhaxen Jezu utran ( provochon ) ani kornneamnim 
milagri ) podvedar mhonn Matev dakhoita . 


b ) 


Xubhvortomanachi Manddavoll 
Matevachem Xubhvortoman hệ bhaxen manddlolem asa : 

Prostavnna : Jezucho Gutt : 
Jezuchea punorjivontponnachea uzvaddan 
Jezu ani Tachem karia Povitr Sobha polleta : 
" Tachea ballponnacheô khobro ” ( 1-2 ) 


POILO BHAG : Jezu Devachem Raj Porgott'tta ani Povitr 

Sobha toiar Korta . ( 3-16 ) 


Zhoddo : Adlea Korarant thaun Novea Korarak ( 3-4 ) 


Juany Jezuk snan dita ani hea somoiar Bap Jezu Aplo Put 
mhonn ukto korta . Apleam talinneam vorvim Jezu Israel 
porjecho Itihas ekê nove gotir ghalta ani Devachem Raj lagim 
pavlam mhonn sangon Apleam xisank vichun kaddta . 


1 ) Devachem Raj paulem ( 5 – 9 ) 

Apleam utram ani kornneam vorvim Jezu dakhoita : 
- Dongra voilem Provochon ( 5 – 7 ) 
- Dha Vizmitam ( 8-9 ) 


2 ) Devachem Raj porgôttunk Jezu Aplea xisank dhaddta 

ani Apunn veta . ( 10 – 12 ) 
- Patthoupachem provochon ( 10 ) 
- Apunn veta ( 11 – 12 ) 


3 ) Devachem Raj venchun kaddop ( 13 : 1 – 16:12 ) 

- Sat voparinchem provochon ( 13 : 1-52 ) 

Pedruchê govaikechi toiari ( 13:53 – 16:12 ) 


DUSRO BHAG : Devachem Raj ani Sobha ( 17-28 ) 


Zhoddo : Sobha aplea Somiachi govaiki dita ( 16:13 - 17:27 ) 


Sobhê vorvim Bap Putak ukto korta ; punn teach borobor soitan 
sobhek naddta . 
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4 ) Devachem Raj Judevanche Porjek thaun Povitr 

Sobhek veta ( 18 - 23 ) 

Sobhechea jivita vixim provochon ( 18 ) . 
- Galileiak thaun jerusaleak . 

Judevancheam Vhoddilank Jezu sôddun dita ani Apleam 

xisanche khol akarnnek lagta . 
Jerusaleak zalole vad - vivad ( 19 - 23 ) 


5 ) Paskanchea Guttant Devachea Rajeachi sthapnni ( 24 

- 28 ) 

Jezu thaim Devachem Raj ieta ( 24 – 25 ) . 
· Jezuchem Moronn - Punorjivontponn Devachem Raj suru 

korta ( 26 – 28 ) . Devmondiracho pod'ddo pinzta , khoddpam 
futt'ttat , fondd uktte zatat ... Somi Aplê Sobhek ak'khea 
sonvsarak patthoun dita . 
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5 - Luka pormannem Xubhvortoman : 

A ) Lukas konn ? 
Lukas Sirieche Antiokient zolmolo so dista . To zolman Greg , 
to êk xiklolo monis , êk voiz ani goddiek êk chitarpi - i aslo . 

To Jezucho xis ani Tacho pattlau korpi . Lukas Paulu borabor 
phounvo ani dhormporgottnnechea vaurant to Paulucho sangati 
Tachea Xubhvortomanant Pauluchea provochonnacho khub 
probhav dixtti poddta . 

To ek itihaskar ani aplem boroup kortanam sôd gheun , 
manddavollin tem korta . Videxiam modle Kristany zal'le tankam 
Lukas Jezuchi khobor bariksannen dita ani hệ porim tancho 
bhavarth thir korunk sôdta . 

Hem Xubhvortoman 60 - vea vorsa uprant ani 80 - vea vorsa adim 
boroilam xem dista . 

B - Lukachem Vachop : 
a ) Lukan chitarlolo Jezu : 

Lukasan chitarlolo Jezu eka ordan podven ani dusrea 
ordan doiallaien bhorlolo koso dison ieta . 

Lukas aplem Xubhvortoman Jezuchea poinnacher 
bandun haddta ( Lk . 9:57 – 19:28 ) . Ekê bhaxen hem poinn Galileiak 
suru zaun Jeruzaleak sompta . Hea poinnachea somoiar jin'sancheô 
ghoddnneô ghoddtat ani jinosvar xikounneô Jezu dita . Tech 
bhaxen Lukasachem dusrem pustok - Dhormdutancho Itihas 
Jeruzaleak suru zaun ak'khea Sonysarak pavta . 
b ) Xubhvortomanache Vixoi : 

Aplea Xubhvortomanar Lukas thoddeam vixoiancher kherit 
bhar ghalta . Tachê pormannem Xubhvortoman vachtanam he vixoi 
monant dhôrun vachpachi goroz . Luka pormannem Xubhvortoman 
bvesvoram pormannem vach'chê bodlek vigoiam pormannem 
Vachlear odik faideachem zatolem . He vixoi ekach zagear nant punn 
te ak'khea Xubhvortomanar dixtti poddtat . 

Devachem bogsonnem : Sorgincho Bap kaklutsar , amkam 
bhogsunk sodanch toiar : “ êk patki mon bodlit zalear , 
Devacheam dutam modem sontos bhogtolo mhonn Hany 
tumkam sangtam ” ( Lk . 15:10 ) . 

Him vô oslim utram Lukasachea Xubhvortomanar bogor 
pogor melltat . Jin’sancheam voparim ani ghoddnneam vorvim hem 
Pevachem bogsonnem amkam kollit zata . Thoddeô vopari ani 
phoddnneô fokot Lukas amkam boroun dovorta : Simanvanger ailoli 
patkinn bailechi khobor fokot Lukas amkam dita ( 7 : 36-50 ) . 
" Hichim zaitim patkam bhogsolim dekhun hinnem zaito môg kelo " 
V.47 ) tech bhaxen Zakevachem mon bodlop ( 19 : 1-10 ) fokot 
Lukasachea Xubhvortomanant amkam mellta . 

Hea Xubhvortomanachea 15 - vea ovesorant patkeachea 
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bogsonnea somoiar Sorginchea Rajeant khuxalkai astoli tea vixim 
tin vopari amkam melltat , hantli sogllea von sobit Vechik Putachi 
vopar . Xekim , Apunn khursar umkolltanam uzvea hatachea 
chorak “ aiz tum Mhojê bori voikuttant astoloi ” him Jezuchim utram 
ani hi ojapanchi ghoddnni fokot Lukas amkam chitarun koxi 
dovorta . 

Dublleancho Môg : Devacho kherit mog dublleam sovem , 
somazachê deger asloleam ani soglleamnim poro ghaloleam 
sovem Lukasachea Xubhvortomanant amkam kherit bhaxen 
dista . 

Xubhvortomanachê survatekuch Mariechem Vakahnn' 
nnechem Git amkam mellta ani thoim ekê bhaxen Lukachea 
Xubhvortomanacho sonkxep koso him utram Mariechea 
tonddantlim ami aikotanv : “ podvedarank sodrer thaun denvoile ani 
khalte tankam voir ukol'le . Bhukeleank dan - denneamnim bhorle , 
girestank rikame portun dhaddle ” ( 1 : 52-53 ) . 

Lukasachea Xubhvortomanar hem bogor - bogor dison ieta : 
Girest pixeachi vopar ( 12 : 13-21 ) ; Girest monis ani Lazar ( 16 : 19-31 ) 
adi , 

Bailanchem vhoddponn : Somazant ani Judevanchea 
dhormant legun bailank kainch mol dinaslet , punn Lukas 
bailank Jezuchea vaurant êk kherit zago dita : Jezuchea bara 
xisam sangata thoddeô bailô asleot ( 8 : 2 ) . Apli bhonyddi korta 
astanam Jezu Marta ani Marieger veta ( 10 : 38-42 ) . Naim 
ganvant êk otthra vorsam pongi zaun bhountolê bailek ubi 
korta ( 13 : 10-17 ) . Vidva bail ani nitidar hanchi vopar ( 18 : 1-8 ) ; 
vaitt nanvachi bail Jezuchea paiam - xim bosta ( 7 : 36-50 ) heô 
soglleô khobro fokot Lukasachea Xubhvortomanar amkam 
melltat . 
Jezuchem Magnnem : Aplea Xubhvortomananar Lukas Jezuk 
êk magnneacho monis koso chitarta : zaitê pautt Markuchea 
ani Matevachea Xubhvortomanar melltat teoch ghoddnneô 
amkam Lukachea Xubhvortomanar melltat punn Lukas heô 
ghoddnneô eka magnneachea vattavoronant dita : Jezuchea 
Snanachi , Tachea Rupantorachi khobor Luka pormannem Jezu 
magnnem kortanam ghoddleô ( Polle Lk . 3:21 ani 9 : 28-29 ) . 

Aplim provochonnam kortanam , hankam - tankam borim 
kortoch Jezu " khoim - khoim eksurê suater vochun magnnem 
kortalo " ( 5:16 ) ; Bara zannank vinchun kaddchea adim " To eka 
dongrar gelo ani Devak magnnem korun Tannem rat sarli " ( 6:12 ) . 

Hê bhaxen bogor - bogor Jezu magnnéacho monis koso 
Lukas amkam dakhoita . Xekim khursar mortanam Jezu magnnem 
korun morta ( Lk . 23:34 ) . 
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6 - Juanva pormannem Xubhvortoman : 


A ) Tachem Kheritponn 

Poileam tin Xubhvortomanam ' ani choutea 
Xubhvortomana ' modem zaiti ontor asa . 

Choutem Xubhvortomanachea boroupeak poileam tin 
Xubhvortomanachi khobor asa . Thoim asloleô khobro to novean 
korina punn , thodde pautt , tancher aplo niall korta . 

Juany Jezuchea Snanachi khobor korina punn Juany Snankar 
Jezu vixim govai dita tachi khobor korta ; 
Jezuchea Nimannea Jevnnachi Khobor poile tin 
Xubhvortomanakar kortat . Juany ti khobor dusrim dina punn 
tachê bodlek tea Jevnnar Jezun Aplea xisanche paim dhule ani 
tankam mogachi adnia dili hi khobor dita . 
Tech bhaxen Jezun panch hozar lokak undde vanttle hi khobor 
Juany aplea Xubhvortomanachea sovea ovesorant korta ani 
rokddoch Aplea Masa - Rogtachea Jevnna vixim Jezuchem 
uloup dita . 

Amchean mhunnonk zata Juanvanchem Xubhvortoman 
poileam tin Xubhvortomanacher êk khol , bhavarthan ani 
magnneachea monan , kelolo niall . 

Juanvanchem Xubhvortoman sumar 95 - vea vorsa boroilam 
mhonnttộch Jezuchea Jivitacher ek niall koso boroila . 

Tech bhaxen tem vachtanam magnneachea monan 
Jezuchea jivitacher niall korpachea monan tem vachpachi goroz 
ani tacheach uzvaddan Jezuchem Jivit êk novê nodren polleupachi 
goroz . 

Juanvanchea Xubhvortomanacho vixoi mhollear tachea 
Pustokachea xevottak ( 20:31 ) mellta toch : " Jezu mhollear Krist 
Devacho Put mhonn tumim visvas dhôrcheak ani visvas 
dhôrun Tachê vorvim tumkam jivit mellcheak ” . 


B ) Tachi Manddavoll : 

Aplea Xubhvortomanar Juany Jezuchea vismitank 
" khunna " mhonnta ani tancher aplo niall korta ani team ' khunnam 
uprant Jezucheo lamb boliô vô ' uloupamỏietat . 

Juany fokot Jezuchea sat khunnam vô vismitanchi khobor 
korta . Heam khunna vorvim Devacho Put Moniskullachea Itihasant 
kitem kortolo hacher aplo niall korta : 
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Heô khunna mhollear : 


1. Kana ganvant Lognnachea ghorant udkacho soro korta ( 2 : 1 

11 ) . Ani hachê vorvim Adlea Korarantleô rit - chali Jezuchea 

Novea jivitan bodolta mhonn dakhoita ; 
2. Eka Rajodhikareachea putak boro korta ( 4 : 46-54 ) . Hem Jezu 

Aplea Utrantlean pois thaun korun Apli podvi dakhoita , 
Jezuchem Utor jivit divpi Utor . Urloleam - i khunnantlean Juany 

amkam hench spoxtt kortolo . 
3. Tolliê lagim Jezu eka piddevontak boro korta ( 5 : 1-18 ) . Hê 

khunnecho vixoi mhollear ' udkantlean jivit ' . 
4. Panch hozar lokak jevonn vantt'ta ( 6 : 1-15 ) . Hi khunna 

Oronneant dilolea man'nacho ugddas korta . Tech borabor Jezu 
Apnnachem Mas ani Rogot khorem Khann ani Pivonn mhonn 

xikoita . 
5. Ani doriacher cholta ( 6 : 16-21 ) . Hi khunna Israel porza 

Tambddea Doriantlean poltodd marun suttkek pauloli tacho 

ugddas korun Jezu khori suttka diupi mhonn dakhoita . 
6. Jezu zolmachea Kudd'ddeak boro korta ( 9 ) . Jezu 

sounsaracho uzvadd ani uzvadd kallokhacher zoit vortolo hem 
dakhoita . 


7. Xekim satui khunna Lazarachea jivontponnantlean somptat 

( 11 ) . Hi khunna ekê vatten Jezu jivit divpi ani teach borobor 
Jezuchea Punorjivontponnachi adim fuddench amkam ruch koxi 
dita . 


Satui khunna somptoch Jezucho " vêll ” pauta ; Bapan tharailolo 
vêll ; Tachea mornna - Punorjivontponnacho vêll . 

Juanvchem Xubhvortoman amchean ' Satolleamnim - i ' 
vanttlolem koxem polleunk zata vô Judevancheô jinosvar Porbo 
heo - vui motint dhôrun vachunk zata . 


Juavanchea Xubhvortomanache mukhel bhag mhollear he : 
1. Prostavna : 

( 1 : 1-18 ) 
2 . Khunnanchem Pustok 

( 1:19 – 12:50 ) 
3 . Mhoimechem Pustok 

( 13 : 1 – 20:31 
4 . Xevott : Galileiak Dorxonam ; 

( 21 : 1 - 25 


Vô amchea Povitr Pustokar diloli asa ti manddavoll amchean 
polleunk zata . 


Almir de Sousa 
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TISRO BHAG 


DEVACHEM UTOR 

MAGNNEANT 
KOXEM VAPURCHEM ? 
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LHAN KRISTI SOMUDAIAMNIM 

MAGNNEANK ADAR 


Chotrai : 
Hangasor Lhan Kristi Somudaiamnim Magnnem korunk tin 
nomunne ami ditanv . Dôr êk pavtt êk nomunno gheuncho . Hanga 
thoim goroz tednam , zai to bodol korcho . 


MONIS 


1 . 


1 . 


KORNNI ( ACTIVITY ) 
Somudaient / zomeant hea mukhavelea vichara vixim 
bhasabhas korop : 

" Tujea vaddeacher , ganvcher ani desacher dixtt ghatlear 
MON’XA VIXIM ( GÕYKARA VIXIM ) tachem atanchem arthik , 
rajkornnik , somajik ani dhormik jivit vollkhun gheun , tujean 
kitem mhunnum ieta ? " 


2 
. 


Hea vicharak oso zabab mellun gheuncho : 
Hanv vollkhotam to monis ( Göykar ) , 
tachea arthik jivitant : 

gorib 
bhukello 
- bhatt - bens naxillo , adi 


tallo..naslolo 


rajkornnik jivitant : 

zobordosti bhôgtolo 
podvedaran.cheplolo , adi 


hok'k naslolo 


somajik jivitant : 

sotea naslolo 

bholaiki - samball naslolo 
- xikxonnik duddu naslolo 


dhormik jivitant : 

chodd devosponnacho 
- dhorm piso ( fanatic ) 
- padrichi dixa ghetolo 

somazacher porinam ' haddinaslolo 


3 . 


Tachea arthik , rajkornnik , somajik ani dhormik jivitant 
Gõykaran kitem zaunk zai aslem ? 
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4 . 


: 


Tôr , hem oxem kiteak ghoddta ? 
Hea vicharak oxe zobab diunk xokta : 
- ti Devachi khuxi 

to amcho hok'k 
- tem Povitr Sobhechê xikovnnê pormannem 
- tem mon’xall , adi . 


II . 


ATTAPNNI ( SYNTHESIS ) 
Mon’xachi ( Göykarachi ) atanchi poristhiti arthik , 
rajkornnik , somajik ani sonvskrutik jivitant- Devachi 
khuxi nhoi , oxem mhunntany tednam , ami sot 
sangtany . Ami kitem zaunk zai asloleô mhunntany 
tednam -i bi ami sot uloitanv . Monis vo Göykar koso 
arthik , rajkornnik , somajik ani sonvskrutik sthiticho 
adav / faido bhôgunk amcho hok’k . Hich Jezuchi 
xikovnn Povitr Sobha portun portun amkam xikoit 
ailea . 


III . 


KHOLAVNNI ( DEEPENING ) 
Attxim vorsam , Krist sonvsarant ieunchê adim , Judev 
porjen boroiloli , Adlea Korarant , ojapvont kotha asa . 
Ti amkam ' Utpoti ’ - chea Pustokant mellta Ut . 1 : 26 
28. Apunn vollkhotolea Deva thaim ani mon'xa vixim 
Devachem mot chitralokitem tacher , Judev porjen 


hea kothecbezuspensi ado bhavarth ucharlo / 


taka govai di 


JORLO 


Monis mhots of Devacho rupkar / arkem 
1. Monisl udlo ani bail ) : Devachemoarkem 
2. Ani monoxem kortolo mhunn pa avta : 

Vaddunkfall diunk 
dovrunk 

Bandsinti tika aplea hata khal 
Somdirantlea 

masaan Ontrallavelea suknneancho ani 
prithume velea sogiteari monzatincho dhoni zaunk . 


Ani mon'xan oxem korunk Dev ravta mhunn Judev 
porza zanna asli vo somzoli : 

( Mon'xan ) novem jivit rochunk , sonvsar bhor tem rochunk 
ani soglleamnim Devache rupkar zaunk . 
Tea novea jivitacho samball korunk , tem posunk , taka 
khaunk diunk , tem rakhunk : hệ porim , tachem vaddop 
zaunk . 
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Sonysaracho vô prithumecho , zomnicho vikas korunk : hệ 
porim , tannem aplem jevonn ani aplem ghor bandunk zai 
teô vostu toiar korunk , aplim angvostram xivunk ani aplea 
vaurak upeogachim veg - vegllim hatiaram toiar korunk . 
Sonysar , tacho sonvsar , tacho des jikhun gheunk . Gõy 
amchem , amkam tacher odhikar asa , ami tache dhoni , ami 
tacher ( Gõy desacher ) karbhar cholounk zai . 
Ho sonvsar amkam ravpak ami sobit suat korunk favo . 
Somdirantle maslleche dhoni zaunk , amchea somdirantle 
maslleche dhoni zaunk , amche somdir ami chorunk diunk 
favonam punn te ami rakhunk zai . Amchea somdirache 
ami dhoni zaunk Devan dil'lo kaido to . 
Sogllê rochnnecho dhoni zaunk ani lokam khatir 
rochnnent mevtoli girestkai amchea lokanchea , 
bhurgeanchea ani amchea pattlean ietoleam lokam khatir 
tacho upeog korunk . Hem kam ' ami dusreank diunk 
favonam . Aminch amche zomniche , somdirache ani 
ontrollache dhoni zaunk zai . 


Khub vaur to punn ami to ( vaur ) kortoleanv mhunn 
Dev ravta ani oxem korop mhollear Devacho rupkar 
| sarkem zavop , khoro monis zavop . 

Amchea vaura udexim amchim kamam ami xarti 
pavoitanv , amchea Rochnnarache anvdde xarti pavoitanv . 

Hantunt asa amchi vhoddvik : vauraddi zaunk , suttka 
haddpa khatir vauraddi , karann asat dusre vauraddi – 
ozababdareche ( irresponsible ) je Devachea rupkaracho 
ibadd kortat jednam te lokank dukhoitat vô nuksann , bhuk , 
durbollkai , gulamponn haddtat . 
Monis ( dadlo ani bail 

) Devachem rup / sarkem mhollear 
monis Soddvonne vô Suttkê khatir vauraddi , Ani hem tachem 
vhoddponn , tachê borabor zababdari . 

Mon'xachem vhoddponn tachê zati - katicher na , tachea 
rongacher , nhespacher , podvecher , xikpacher , duddvancher , 
nanvacher , sirvisicher , diplomancher na punn mon'xachê 
suttkê khatir kitlo boro ani koslê torecho vaur kela tacher 


asa . 


IV . 


MISLLOVNNI ( INTEGRATION 
Kholavnni apnnavunk ani koslei somzunk naslole mud'de , 
dubhav vô vichar asot zalear , te somzun gheunk vô tankam 
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zobab mellun gheunk , heam sokla dil'leam vicharank zomean 
zabab diunche / bhasabhas korchi ani xekim , fuddarean 
kholavnneachea mukhi mud'deancher uzvadd ghalcho ani 
attap korcho . 
1. Khoincho vaur odhik boro : hatam - paiancho ( vaur ) , 

kocherint kel’lo ( vaur ) vo xikovpacho vaur ? Kiteak ? 
2. Konnak vhoddantlo vhoddlo man asa : xetkamteak , 

xikovpeak ( guruk ) , polisek / xipaiak , karkhanneant 
vaurpeak , kamarak , voizak , iadnikak vo raxttrapotik ? 
Kiteak ? 


11 
SOMUDAIK VAUR ( COMMUNITY ACTION ) 


L. 


KORNNI ( ACTIVITY ) 

Borea Samaritanachi kotha vachop . Luk . 10 : 25-37 . 
Sogllim ekamekak fuddo korun bostat ani Lukachea 
xubhvortomanantlem ( Luk . 10 : 25-37 ) vachop aikotat . 
Vachlea uprant , thoddo vell ogeponn samballun vachpacher 
niall korcho . 


II . 


ATTAPNNI ( SYNTHESIS ) 

Borea Samaritanachê kothecher favo to niall kelea 
uprant , xubhvortomanik kothechea Samaritanan kelem tem 
amchê modlo eklo , kaim uloinastanam , tem korun dakhoitolo . 
To tem koxem korta tem borê bhaxen ani chit diun 
polleunchem . ( Hacho hetu mhollear ho : Xubhvortomanachea 
Samaritanan aple dolle , paim , hat ani apnnak asloli zannvikai 
vapuddlim mhunn somudaiechea vangddeamnim vollkhun 
gheunchê khatir tankam adar diunk ) . 

Fuddarean oso vichar korum - ieta . Zachem chorlem tea 
mon'xachea adarak ieunk Borea Samaritanan kiteacho 
upeog kelo ? ( Zobabank ravchem ) 

Khorem mhollear Borea Samaritanan zokmi zallea 
mon'xa khatir aple dolle , hat , paim , kudd , zannvikai 
vapuddlim . Samaritanak bore ani mon'xall dolle asat mhunn 
thavem zata . Kiteak ? To fokt eka mon'xakuch pollenam , punn 
bogor to hea mon’xan apnnak nirop divpacho asa mhunn 
polleta .: to sonsta , tacheam gaiantlem rogot ieta , tannem 
apnnakuch polleunk taka sôddla . Tache dolle tea sostholea , 
dukhovlolea , bhukel'lolea mon'xak sôdun kaddtat . Taka bollixt 
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hat - paim asat , karann to apunnuch apnna borobor zokmi 
zal'lea mon'xak vhorta . Bollixt monis to . Nhoich aplo ghoddo 
punn aple duddu porian tachê khatir tannem vapuddle . Tachi 
aspot / dan - dovlot ani vostunchi aspot ani tannem teô 
trasant ghatlolea khatir vapuddleô . 

Tisre suater , aplea vellacho boro upeog tannem kelo . 
Aplem poinn ( viaj ) korpant ghoddie taka kallav zalo astolo 
punn peleachi zababdari aslolo monis koso to sarkho zobab 
dita . Xekim , kothecho nirop kitem ? ( Zobabank ravchem ) 


III . 


KHOLAVNNI ( DEEPENING ) 

Amchea dispottea jivitant sobar proxnnank ami fuddo 
korchem poddta : sobar onitiche proxnn , amcheô dispotteô 
gorjecheô vostu ekdom marog , aplê pikavollik xetkamteank 
favo tem mol / kimot mellonam , nistem marunk dusre vhoddle 
upai ghetloleak , zoxem trawlers , nistem poddpachem unnem 
zalam mhunn nistekar polletat , sabar kornneamnim aplea 
konsiensacho tallo aikunk vô pattlav korunk favo titli sotea 
nam , adi . 

Amkam rochun . Devan amkam tin denneamnim vantto 
dil'lo asa mhunn ugddas dhorunk zai . 
1. Huxearkai : Apnnachea toxench somudaiechea boreak 

vaur korunk dôr mon'xak huxearkai , ikmot , tank , gunn / 
talent vô dennim / duddu dil'le asat . Kosli - i sirvis korun 
/ seva / vaur korun , aplo dispotto giras zhoddunk dôr 

mon'xak apli huxearkai / tank asa . 
2. Girestkai : Amchi huxearkai dakhounk ani ti sopurnn 

korunk girestkai gorjechi . Hi girestkai amcheam 
hatamnim vô somudaiê sovem asum ieta . Hi girestkai 
mhollear amche bore dolle , ghott hat - paim , bore kan , 
boro tallo , amchem bhatt - bens , tea bhair amche 

sobheche / somudaieche vangddi . 
3. Vell : Dôr mon'xak aplem jivit hea sonvsarant jieunk 
omkoch vell dil'lo asa . To vell amcho . 

" Hea sonvsarantlean hanv ekuch pavtt vetolom 
( passar zatolom ) . Khoincheai ani konnui mon'xak kitem 
i tor mhojean borem korum ieta vô bholeponn dakhoum 
ieta , tem atam mhaka dakhoum - di . Karann hea 
sonvsarantlean anik ani hany vechonam ( passar 
zauncho nam ) ” – Stephen Grellet " 

Ami soho - rochnnar ( co - creators ) zal'lean amkam 
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heam tin Vostunchi gorOZ . 

Ani ami soho - soddvonnar zaunchê khatir sumarso 
( boro ) vềll amche hugearkaiệ udexim amchi khasgi vô 
somudaiechi girestkai vapuddtany . 

Sonvsarant poristhitichê sudarnnê khatir team tin 
denneancho ami upeog kortany . Team tin denneancho 
boro upeog korinant toslo lôk asa . 

Somazachea ani sonysarachea sudharopa khatir 
vaurtolim mhunn Povitr Snana disa bhasavnni kel'li ti tim 
visortat . Ami soho - rochnnar mhunn visortanv . Amkam 
eka - meka thaim mogachi , eka - mekak mandun 
gheupachi , dusreanchea boreponna khatir ievzunk 
huskeachi , borim kolponam vanttun divpachi goroz asa . 

Sonvsar sudravop vô purnn korop mhollear mon’xan 
apnnakuch odik mon’xall korop , dusream thaim tanchem 
chintop ani vagop odik mon'xall zata . Itihas kortany ani 
bodoltany te , ami mhunn , zanna zaunk favo . 

Eka desachem vo eka xarachem boreponn 
girestkaiecher dhorlolem na , punn apli huxearkai , 
girestkai ani vêll ditoleam lokancher dhorlolem asa . 


V. 


MISLLOVNNI 
Somudaient bhasabhas 
Vichar korum - ia . 

Amcheach ganvant / xarant Devan amkam dil'lem kam ? 
xarti pavounk amchean kitem korum ieta ? 

Amcho ganv / xar sôddun , dusream porkeam desamnim 
vochun amcho dispotto giras zoddunk vô thikann korunk 
sarkhem asa ? Kiteak ? 


III 
UGTTHAVNNI ( REVELATION ) 


KORNNI ( ACTIVITY ) 
1. Somudaient ekthaim zalolim bostat . Zonn eklo 

ogeponnan aplea jivitant ghoddiolê ani visrunk zai 
naslolê ghoddnnecher niall kortat . Eka kagtachea 
kuddkeacher ti ghoddnni vô onnbhov boroum - ieta ani 
uprant dôr êk vantto ghevpi ti ghoddnni sogllea zomeak 
/ somudaiek sangta ani he ghoddnnek lagun tachea 
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jivitant kitem ghoddlam vô koslem bodlop ailam tem kollit 
korta . Somzum - ia : ghoddnni - aplea bhavachem moronn ; 

hacho porinam ' – jivitachem bodlop . 
2. Fuddari ekê boxient ( plate ) thanddul ani eka kopant 

udok ghalun toiar dovorta . Dôr êk somudaiecho vangddi 
apleam hatamnim ti thanddlanchi boxi ani udkachem kop 
gheta ani apnnak kitem bhogta , vô tanchê vixim koslim 
kolponam vô chintnam ietat tem sangta . Somudaiechea 
dôr eka vangddean thanddlank ani udkak dil'lea ortha 
vixim vô tanche voir tanchea onnbhova vixim fuddari don 
utram sangun somzonni ditolo . 


II . 


ATTAPNNI ( SYNTHESIS ) 
1. Somudaiechea vangddeamnim apnna 

apnna sovem 
ghoddloleam tore - torecheam ghoddnneancho / 

ghodditancho ugddas kelo . 
2. Thanddlam ani udka vixim vangddeanchim veg - vegllim 

chintnam ani bhavnnam ami polletanv . 


III . 


KHOLAVNNI ( DEEPENING ) 

Amchea jivitant ami vostu polletanv , kornneô kortany , 
ghoddnneô onnbhovtany / polletany ani lokak bhett'tanv . 
Heam soglleancho orth koso ami somzotanv tem 
ojapanchem . 

Khunna udexim mon'xan aplim chintnam ani bhavnnam 
apleam boroborcheank kollit korum ietat . Kitem - i khunna 
zaum ieta , zoxem utor , kornni , chal vô vost . Dekhik : sobar 
ronganchea lugtacho kuddko . Ghoddie bexttea lugtachea 
kuddkeak orth nam , punn , jednam eka kherit desacho nagrik 
aplo bavtto koso to vapddit tednam to orthabhorit zaunk 
xokta . 

Aniek dekh : chitt . Porkea desant kam ' kortolo put , aplê 
avoik chitt boroita . Hi chitt êk khunna . Ti chitt gheunk 
mainchem kalliz movallta . Ti chitt vachun pois desant asul'lea 
putachi tika khobor mellta . Ti chitt vachit ravtanam , tichim 
chintnam ani bhavnnam bodoltat . Him chintnam - bhavnnam 
chittieunchê adim aslolim tanche sarkhelim nhoi , Hệ porim , 
hê chitti khunne udexim , mainchim bhavnnam aplea puta 
sovem , zorui to dixtti poddonam , torui bolladik ani jivim zatat . 

Heam khunnancho orth zanna zaunk , tin mhotvacheam 
vostuncher niall korum - ia . 
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Ekê khunnechea , tin mhotvacheam mull - totvancher 
niallun , heam khunnancho orth somzun gheunk proitn korum 
ia . 
1. Poilê suater , asat vostu , jeô aplo orth ugddapo kortat , 

zoso bavtto , chitt , ghoddial , ful , mudi , adi . 
2. Dusrê suater , asa sot uktem zalºlem chitti udexim , vô 

ghoddiala udexim , vô mudiệ udexim , adi , Bavttea udexim 

uktem zal'lem sot mhollear raxttrachi khunna . 
3. Tisrê suater , atam asa to spoxtt orth ani somzonni , 

khunnen kollit kel'lo . Mhaka , mudi mhollear môg kortolo 
eklo / eklem . Dusreak ti apnna logna somoiar dil'li tachea 
uggdasak doworloli vost vô melolea bapaichea 
ugddasachi vost , adi . 

Hem tisrem khunnechem multotv , mhottvachem 
zaun asa . Dubllo monis thanddian bhorloli boxi 
polleun veglio orth ditolo , dekhik bhukel'lo bhikari ; 
zalear xetachi pikavoll ekthaim kortolo xetkamti 
dusro orth ditolo . 

Tor , atam amcho vichar ho : kiteak lok kherit khunnek 
vegllo orth dita ? Karann tem ( vegllo orth divop ) amchea 
sobhavacher vô ami polletany vô onnbhovtany tacher 
dhorlolem asa . 

Zoso monis khunnam udexim aplim chintnam dusreank 
kollit korta , tosoch Dev khunnam udexim Apnnakuch ukto 
| ugddapo korta . Tachê Ap - Ugthavnnechi khunna khoim 

ami polletany zait ? 
1. Poilê suater , Devachê Ap - Ugthavnnechi khunna ami 

soimbant polletany . Soimb vô xristti amkam Deva vixim 
nirop dita . Udetolea vô poddtolea suriacho porzoll , 
dongranchi sobitai , ratchem sobit mollob : Mon’xa - von 
khorench konn podvedar asa mhunn , heô soglleô 

khunna amkam kollit kortat . 
2. Dusrê suater , amkam Povitr Pustok asa . Hea pustokant 

Dev Apnnak ukto korta . Soimb Devan rochlam mhunn , 
mon’xak Devachea sarkeacho rochla ani soglli rochnna 
cholounk ani soimbacho vikas korunk taka odhikar dila 
mhunn Povitr Pustok amkam sangta . 

Dev Soddvonnarui mhunn Povitr Pustok sangta . Aplê 
Israel - porjek Ejiptkaranchea gulamponnantli soddoita . 
Mon'xan mon'xak cheplolo Devak naka . Tannem bhuk 
bhogloli Taka naka . Konixttai / odruxtt ani durbollkai 
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Devache ievzonnecher add mhunn Povitr Pustok 
sangta . Israel porjek suttka diun Dev Apnnakuch ukto 
korta : hi khunna Tachea Bapuiponnachi ani khorea 
Soddvonnarachi . 

Novea Korarant , hi Devachi Ap - Ugthavnni Jezu Monis 
- Zavpant tonkxer pavta . Jezun , aplea jivitachê chalin , 
aplea khorea mon’xaponnan , apleam utramnim , amkam 
sopurnn khunna dilea : hi khunna Devachê ievzonnê ani 

mon'xanchê khuxê vixim . 
3. Tisrê suater , " kallancheô khunna " mhunntanv tantunt ami 

amkam Devache ukttavnnecheô khunna polletany ( Mt. 
16 : 2-4 ) . 

Jednam ami kallanchea khunnanchi khobor 
kortanv tednam ami poilê suater , hangasor ani 
atam , amchea sonvsarant ghoddnneanchi khobor 
kortanv . 

Dusream utramnim , " itihasik ghoddneanchi ” amkam 
somzonni asunk zai . Heam itihasik ghoddnneam borabor 
ami sodanch mon'xache otrekh / anvdde polleum ieta . 
Heam mon'xachea khol anvddeanchi chovkoxi korun 
Dev aiz amkam kitem sangta vo uktem korta tem thavem 
zata . 

Amchea vattavoronnacher , amchea xikxonnacher ani 
amchea orombacher khunnancho orth vô somzonni 
dhorloli asa . Somzum - ia : amkam tor ' photo ' kaddunk zai 
zalear amkam ' camera ' zai ani ami zhaddacho photo 
kaddunk sôdtanv : tôr , photo - kaddpi , tachem camera ani 
zhadd . Punn ' camera'nt tor borem film nam zalear , 
amkam dolle ani kan asun , amchean sarkheô khunna 
polleunk zainant , heam disamnim ( aichea kallar ) ani 
atanche stithint uloita tea Devak amchean polleunk 
zaina . Amchê sovem hem film mhollear Jezu Krist : To 
koso vostu bhôgta , chinta ani somzota . Krist zaun asa 
Devache Ukttavnnechi vhoddantli vhoddii khunna 
Amche sarkhelo zaun , Aplea zolma ani mornnacher zoita 
vorvim , Jezu vhoddantlo vhoddlo Soddvonnar . To 
sopurnn Devacho rupkar / sarkem , To Tacho ani amcho 
i Bapui . To sopurnn Monis . 

Sonysarachea itihasant Jezu Devachea sopurn 
sarkeachi dekh ( nomunno ) 

Krist , Devachea Atmean bhorlolo , Tachem soimb , 
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Tachim chintnam 

Amkam tôr Krista sarkhelim vostum vixim - 
bhavnnam , chintnam ani somzonni aslear , Devacheô 
khunna ami vachtany ani somzotany , monis kitem to , 
tachea khorea orthacho , konnachean thay gheum ieta . 
Hea atanchea kallant koxe ami vagunk zai . 

Hem khorem : monis Devacho rupkar : hem amkam 
spoxtt disun ieta . 

Dusream utramnim , monis soho - rochnnar , soho 
soddvonnar ani amchi somudai bandun haddpi : hem 
sogllem amkam spoxtt disun ietolem . 


V. 


MISLLOVNNI 
Zomeant bhasabhas korun heam vicharank zabab mellun 
gheum - ia 
1. Amche somudaient Kristachi khori vollokh ximpddaunk 

kitem ami korunk favo ? 
2. Khunnam udexim Dev - Ukttavnni zaun asa borabor 

amchea mon'xall soimbachi ukttavnni . 
3. Aicho lôk koso , hangasor ani atam , hê stithint kallanchea 

khunnam thaim amchi zobabdari ami sôdun kaddtany . 
Kaim udharonnam di . 


Pri . Carmo Martins 
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POVITR PUSTOK GHEUN 

MAGNNEM KÔR 
Chotrai : Porom ' Sonvskara mukhar Povitr Pustok gheun , tujean 
koxem magnnem korum ieta , hem dakhounk tin nomunne dileat . 


1 
KORARACHIM BHURGIM ( Ut . 15 : 1-19 ) ho utaro vach 

Dev mon’xam kodde korar korta , mogachi ani ixttagotichi 
koblat ... Dev Abraham - ak apoita , taka aplê porjecho bapui 
korta ... " noketram porim tuji sonsôt zatoli " ( Ut . 15 : 5 ) ... Abraham - an 
Sorvesporacher visvas tthevlo ... Sorvesporan taka promannik 
kelo ... tachê lagim êk korar kelo ( Ut . 17 : 2 ) ... ixôb naslolea 
raxttrancho to bapui ... tachê udexim Dev sogllea raxttrank axirvad 
ditolo ( Gal . 3 : 8 ) ... Abraham ' bhavarthacho monis ... tachê bhaxen 
hanvem bhavarth dhôrunk favo ... 

Dev mhojea jivitant bhitor sorunk sôdta ... hanvem taka zago 
diunk zai ... kitlê pavttim hanv taka porot dhaddtam ... ponn to mhojea 
kallzachea dara - xim ieta ... taka zai hanvem tachea adaran sukhest 
zalolom ... 

Jezu mhaka jivit subam'ponnan diunk sôdta ( polle Ju . 10:10 ) . 

Jezuchem jivit mhollear sasnnik jivit ... to sukh mhaka dita ... to 
mhaka apoita ... dusreancho mog , dusmanancho porian korunk to 
mhaka boll dita ... to mhoji patth soddina ... ponn hanv sobar pavttim 
ovisvaxi zalam ... 

Jezu mhaka jivem udok dita ... Samariekarn ostoriek Jezu jivea 
udkachi khobor korta ... jivem udok mhollear Devachem 
dennem ... Devan Somurt diloli , tem Devachem dennem ( polle Ju . 
4:10 ) . Ponn atam Jezu aplo nirop dita , tem Devagelem 
dennem ... toch uloita , sasnnachim utram tika sangta ... toch tika novi 
nodor , novem jivit dita ... ti manun gheta ... ti nakarina ... hanvem 
kiteak mhonn tem nakarlem ? 

Sogllem mhaka mellta , ponn dhadoxi hany zainam , kiteak 
mhojem kalliz tantunoch tharona ... sasnnik jivit mhaka zai ... Jezu 
mhollear Sannik Jivitachi zhor ... To provadi ... to amchem jivit 
vollkhota ... to amkam apli vatt dakhounk sôdta ... atmean ani sotan 
Devak amim bozunk zai ... 

le , Jezu ... mhaka Tujem Utor di ... Tujea Utran mhaka jivit 
mellta ... Tujê thaim sasnnachim utram asat ... 

" Tumkam hany uloitam tim utram Atmo ani Jivit " ( Ju . 
6:63 ) ... Tujea utram vorvim mhaka sukh mellta ... mhojem jevonn 
mhollear Tujich khoxi korunk ... Tum sonvsaracho Tarok mhonn ami 
manun ghetat ... 
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DEVACHO MÔG 
“ Priticheamno , ekamekacho môg korum - ia ... ” 

( 1 Jn . 4 : 8-10 ) . — ho utaro vach 
Hea utramnim mhojea jivitak êk kariavoll mellta . Povitr 
sobhechem - i jivit mogacher tharlolem asunk zai . 

Amchea ghorabeamnim , kocherint , xezaream - samaream 
modim toxench hi kariavoll chalu asunk zai . 

Ponn kitlea svatanr ho môg unno zala ... mhojeach ghorant 
hanv sasumaink , bailek zap dina ... hea vellar mhojem magnnem 
hench : pritimog choodoi - vaddoi ... 

Dev mhollear moguch ( 1 Ju . 4 : 8 ) . 

Khol - khol nirop ... to amim aikunk zai , to bogor - bogor 
uch'charunk zai ... veg - vegllea sobdamnim hem hanvem 
mhakach mhonnunk zai ... 

Môg mhollear Devachem dennem ... Devakoddlean to 
ieta ... Devachem kalliz mogan bhorlolem , toxem mhojem - i zaunk 
zai ... 


O 


Devacho mog amkam sobhar onnbhovamnim mellta : 
- Ek avoi aplea bhurgeancho môg korta , teagik mog to ... VÔ 

bhurgeancho môg aplea avoibapaiam sovem ... 
tornnatteancho môg vô ghova - bailecho môg ... 
eka mon’xacho môg vaura sovem vô vidhiê sovem ... 
vavraddeancho môg aplea desa sovem ... Hea mogachi zhor 
mhollear Dev . 

Mhojem jivit Devakoddlem dennem . Kitlo mhonn hany hem 
manun ghetam ? 

Hea moga vorvim amkam gomon ieta ki Devan sonvsaracho 
itlo môg kelo ki aplea Ekleach Putak dhaddlo ( Ju . 3:16 ) . 

Dev mon’xancho mog korta , mon’xakulla lagim aplo Korar 
korta ... 

Ho môg Devan aplea Puta vorvim dakholl kelo . Devan aplo 
Môg Masa - Rogtan , aplea Putachea Mon'xaponnan kollit kelo ... 

Jezu mhollear Devacho Môg , sonvsarak dilolo ... To Devacho 
ekloch Put , amkam dilolo ... Devan aplea Putak amkam - mhaka 
dilo . Ponn hanvem kitem kelem ? Devak argam diun , 
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dhin'vasnnechem jivit vhelam zait ? 

Hanv koso mog vantt'tam zait ? Môg dusreank ditam zait ? Vô 
don mapam vapoddtam , ek mhaka , dusrem peleak ? 
Dusreamnim mhaka kelolem zai , tench hanv dusreank korinam ... 


Devacho môg kherit môg : amim Devacho môg poilim korunk 
na , ponn Devan amcho môg poilo kelo ( 1 Ju . 4:19 ) ... Dev aplo 
môg , Tritvecho môg , amchê sovem dakhoita ... rochnnent , 
soddvonnent ... mhojea jivitant ... somajik jivitant ... disa - dispott’tea 
ghodditamnim ... 

Dev amkam sodanch vengoita , ami Devak sôddun ditat , 
tednam to amkam sôddun dina ... Dev sodanch visvaxi ... 


To amcho môg korta , amim taka visvaxi ravunk favo ... 

Ami sogott patki , tednam amkam gomon ieta kitlo môg 
amkam zai to ... patkachea onn'bhovan ami odik Devacho môg 
chaktat , nhoi kiteak patkant ami jietat , ponn kiteak bhogsonnem 
amkam mellta , amchem jivit novean suru zata , novem pan 
amchea jivitachea pustokar uktem zata ... 

Dev amkam ravta ... ami taka visortat , ponn to amkam 
visrona ... Dev amcho ugddas korta ... 

Funkott môg ho , Dev amchem darzonnem ravona , ponn to 
amkam apli Kurpa dita ani inam ' favo korta ... 

Ponn hea mogak hanvem zobab diunk zai ... Jezun aplo môg 
amkam khursar dilo , tannem aplem rogot varoilem ... amim 
dispott'tea jivitant to dakholl korunk zai ... 

Jezu khursar morta , kiteak to mhozo môg korta ... mhaka jivit 
to dita , tem subham'ponnan to dita ( Ju . 10:10 ) . 

Hanvem kitem korchem ? ( Lhan ’ - so niall kôr ani tuzo nichev 
kôr ! ) 
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JEZU MHAKA KONN ? 
" Hany Sonysaracho Uzvadd ” ( Ju . 8:12 ) – ho utaro vach 


Jezu Patxai , ponn hea sonysaracho to raza nhoi to zaunk 
sôdina ... mhaka to apoita ... tacho pattlav korunk ... koso ? Tacho 
khuris gheun , tacho pattlav korcho ... Jezu aplea xisank 
sangtalo ... Tannem sosunk zai , morunk zai ani tisrea disa to jivont 
zatolo ... ( polle Mt. 16 : 21-27 ) ... to zanno apnnak provadianchem 
mornn favo zatolem mhonn ... kiteak Jezu sodanch sot , tem 
uloita ... soglle fuddari tacher kolpoltat ... 

Jezu , tum mhaka kallji di , hanvem sodanch sot tench ulounk ! 

Tache xis ravtalet ki Jezu vhodd patxai zaun tankam voileô zutti 
ditolo mhonn . Ponn Jezu aplea koxttanchi khobor sangta ... Jezu 
Bapachi khoxi korunk sodanch kobul aslo ... 

Devacheo levzonneố amcheố nhoi ... tachem mon 
vegllem ... hanvem Devachem mon apnnavunk zai ... odhunik kallar 
amkam hi talloni asta - Devak amchê sarko korunk , amkam zai tê 
bhaxen Deva lagim magop ... Devachem chitr amim Jezu koddlean 
gheunk gai , nhoi amchea chitra pormannem Deva sovem 
vagonk ... mhaka mhojem jivit zai , sukhachem , sottechem , 
dadhosponnachem ... Ponn Jezu atvench chitr amkam dita ... khuris 
manun ghe ... mogan jie ... hem sompem nhoi , hem 
ovghodd ... dusmanank kallzantsun bhogsunk ... tanchê pasot 
magunk ... 

Jezu aplea dusmanank khursar ravun bhogxita : “ Bapa , tankam 
bhogos , kiteak te kitem kortat , tem nokllot " ... 

Jezu uzvadd ... to mhaka uzvaddant ghalta ... jivitacho uzvadd to 
mhaka dita , dekhun kallokhant hanvem cholchem nhoi ... Bapacho 
uzvadd to amkam dita ... Bapanuch Taka patthoila ... Tachem utor 
kallza - monant rigoun , ami Tache xis vortotat ( we become his 
disciples ) ... Tachem utor mhollear sot ... tem amkam svotont 
korta ... 


Jezu , sotachea uzvaddan jiyeunk tum mhaka adar di ! 
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PRAY WITH THE BIBLE 
These prayers are a help for meditation before the 
Blessed Sacrament with the Bible in hand . 


PRAYER BEFORE JESUS 

1 

God's Love 
God loved the world and gave his only beloved Son ( cf. Jn 
3:16 ) . 

God loves me ... the gift of his love ... initiative of his love ... what 
a gift for me ! 

His love has been revealed in the Cross , epitome of Love ... 

I cannot forget this love ... I cannot think of any other love 
greater than this ... 

If God loved us so much , what should we do ? 
But how am I reacting in my life ? 

We ought to love one another . Love is not just a feeling , but a 
duty , a gift from God ... It comes from God ... If God so loved us , we 
also ought to love one another ... Like God's love , our love too must 
be unconditional , infinite , universal love ... 

If we love one another , God abides in us ... we make God visible 
among us through love ... God is present through my 
love ... because it is God's love present in me and visible through 
my love of the neighbour ... God is made visible in my sweet home , 
in my office , everywhere , by the love that I show wherever I am ... 

At times , I may think of changing my place , my lifestyle , my 
profession , my time - table , but what I should change is my heart ... 

Lord , make me loving wherever I am , in my actual situation 
make me love the persons who are with me ... it is so difficult ... to 
love those who are unlovable ... but you loved them all ... 

If we love one another , God is present ... 

We know and we believe that God loves us ... we recognize 
God's love for us ... God is love ( 1 Jn . 4 : 8 ) . 

Yes , I am selfish ... each one of my sins is selfishness , a non 
love ... Lord , you are Love , come into me , increase my capacity to 
love ... free all my capacity for love ! 

He who abides in love abides in God , and God abides in him ... 

To abide in God is to abide in love ... It is a source of 
indestructible joy to try to live in love ... Jesus lived in love , we have 
to be Christ - like ... there is no fear in love ... fear is not perfection 
of love ... we should shed all fear before God ... love alone must be 
our incentive to act . 


72 . 


Lord , help us to love . I do not want to grow in fear before you . 
I want only to love you ! 

Il 

The Word of God 
God's Word is our food ( Jn 4:34 ) . 

God's Word cleanses our heart ... it is a Word with power ... listen 
to the Word , for he speaks to you , for the sake of your growth ... it 
is a saving power ( cf. Rom . 1:16 ) , it is within your heart and it will 
bear fruits of well - being and peace ... 

You have to listen to God if you wish to be happy ... if you want 
to be steered through the right pathways .. 

Cease to do evil , learn to do good ... what pleases God is our 
daily life ... seek justice , remove oppression , defend the fatherless , 
plead for the widow ... 

When I listen to these words , what is coming to my mind ? Whom 
can I help ? How can I be sensitive to the Word of God , open to 
his suggestions ? 

God will cleanse me and guide me on the pathways of justice , 
peace and happiness ... 

Thank you , Lord , for your guidance ! I have been a fool for 
having conveniently forgotten your guidelines ... 

We are called to be salt of the earth , light of the world ( Mt 
5:13 ) . The Word of God is clear ... Lord , make me open to your 
words ... salt is necessary for our food ... if it is kept too long or has 
got damp , it loses its saltiness ... I have not been salt in my life , in 
my school , in my office , in my family ... 

Light is necessary ... we feel helpless in the dark ... when 
electricity fails , we keep ready oil - lamp and candles ... we do not 
hide them , but place them where they can give the most light . 

I must be salt and light by witnessing through my life to the 
Gospel values ... living is important for me as a human being and 
as a Christian ... as a Christian , I must be a light for all ! 

What is the meaning of being the salt and light ? 

To be salt means to be ready to sacrifice , to love as Jesus has 
loved , to love my enemies ( cf. Lk 6:36 ; Mt 5:45 ) . 

In what ways do I need to change if I am serious about being 
' salt ' and ' light ' ? 

In what ways do we as family need to change ? 

How can we help each other to be salt and light in our 
neighbourhood , in the place of study and work ? 

What are the obstacles ? How can we overcome them ? 
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What will be our family decision today ? How can we help each 
other within our own family ? What care can we show towards the 
lonely , sad , unjustly treated and discriminated against ? In what way 
can we help each other to remember our decisions and to be 
faithful to them ? 

( With a lit candle , one of the family members can pray 
spontaneously . Or a hymn can be sung : " We have decided to 
follow Jesus " ) . 

Let us remember the Word : “ Your light must shine before 
people , so that they may praise your Father in heaven ” ( Mt 5:16 ) . 

III 

Choose Life 
" I have set before you this day life and good , death and evil ” 
( Deut . 30:15 ) 

Seek good , and not evil ... " God with you ' is one of the definitions 
of the covenant ... to be really with God , one must seek good and 
avoid evil ... what was going on in the gates of the city ? ( cf. Amos 
5 : 21-24 ) . 

God wants us to do good , to practice justice at the personal 
and social levels ... civilization without God will not 
prosper ... corruption at all levels ... corruption of the law itself ... the 
powerful are wielding authority against the small and poor 
ones ... authority is not service , but domineering ... the " little ones " 
cannot defend themselves ... 

Am I just ? Do I struggle for justice , in so far as it depends on 
me ? 

" I hate , I despise your feasts , and I take no delight in your 
solemn assemblies . Even though you offer me your burnt offerings 
and cereal offerings , I will not accept them , and the peace offerings 
of your fatted beasts / will not look upon . Take away from me the 
noise of your songs , to the melody of your harps / will not listen " 
( Amos 5 : 21-23 ) . 

We must have a beautiful , meaningful liturgy , but no rubricism 
and formalism ... here we find scathing attack against religious 
hypocrisy ... all prophets denounce empty ritualism ... the prophet 
Amos shouts against soul - less worship ... what is condemned here 
is not worship itself , but the divorce between faith and life ... we 
profess but we do not practice righteousness ... we perform rituals , 
but our heart is far from God ... we disregard the elementary 
principles of social justice and love for our neighbour ... Saint Paul 
also refers to the " spiritual worship " : " Present your bodies as a 
living sacrifice , holy and acceptable to God , which is your spiritual 
worship " ( Rom . 12 : 1-2 ) . 
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The true worship , which pleases God is our daily life , lived in 
justice and love ... this is of greater worth than all rites ( Hos . 6 : 6 ) . 

“ But let justice roll down like waters , and righteousness like an 
ever - flowing stream ” ( Amos . 5:24 ) : 


God wants from us justice , not empty feasts ... solemn , beautiful 
ceremonies without meaning , without content ... we run the risk of 
falling into such a formalism ... am I not myself a prey to this 
danger ? 

But prophets have been expelled or murdered , because 
nobody can stand the truth ... evil - doers will always try to smother 
the voices that disturbed them ... the Voice of Jesus was also 
smothered and he was killed ... in all ages , people want to preserve 
their status quo , their privileges by hook or crook ... 

Amos is a prophet , called by God , not for money or fame ... I 
am also tempted to soften the Word of God , so as to avoid getting 
into trouble ... Do I allow God to " seize " me and be the spokesman 
against injustice and oppression ? Am I courageous enough to 
speak out , even at the risk of being in bad books with the powerful 
and losing my promotion ? 

Lord , help us to have the courage to uphold our right opinions 
and convictions ! 

God called me to be a witness to his Word ... Amos was not an 
anarchist ... even though he has been accused of planning to 
overthrow the established order , he is no revolutionary animated 
by some human ideology ... he is sent by God : the Lord said to me : 
" Go " ... 

Let me examine myself : What are the deep motivations of my 
commitments ? What is the goal of my activities ? Am I fighting for 
a good cause ? 

The Word of God cannot be put into fetters ( 2 Tim 2 : 9 ) ... in spite 
of all threats , Amos kept on telling the most hard truths to the 
worldly powers - that - be ... 

Lord , help all those who are called to be guardians of truth and 
leaders of the people to have the courage to shake off illusions , 
to fight against the tendency to an easy way of life ... " Let what you 
say be simply ' Yes ' or ' No " , said Jesus ( Mt. 5:37 ) . 

We cannot fool God with the façade of piety ... nor can it 
camouflage the oppression of the poor ... God listens to the cries 
of anguish of the wretched ... we need professional 
conscience ... our faith should be revealed in most concrete actions 
of our daily life , we should be committed to defend the helpless ... to 
fight against economic injustices , poverty and hunger ... to defend 
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the helpless ... every injustice will be punished on the “ Day of the 
Lord ' ... the exploitation of the poor will come to an end ... then all 
the illusions of the rich will vanish into smoke ... like gangrene , there 
are evils sapping even the prosperous countries : drugs , pollution , 
crimes , anesthesia of conscience ... injustice contains in itself its 
own punishment ... 

Lord , have mercy on us ! Lord , purify all types of society ! Lord , 
give us your light , that we may discern better the evil that is 
gnawing humankind ! ... 

Humanity is beginning to find the right path ... they are finally 
" hungry for God ' ... a society without God is trying to come back 
to him ... 

Lord , continue to speak to us ! Lord , send us more prophetic 
voices ! Give us hunger for You , hunger and thirst for your Word ! ... 

Lord , I take some time to reflect in your presence how my day 
should be spent . TODAY ... in and through me “ justice may roll 
down like waters , and righteousness like an inexhaustible torrent " . 
... I have rights and duties ... others also have rights and 
obligations ... help me to be sensitive to the needs of others ... 

IV 

Come To Me 
" You are weary and burdened , come to me " ( cf. Mt 11 : 28-30 ) 

Jesus is calling me to him for rest , because he thinks of the 
overburdened and of small ones ... all who are hungry , thirsty , 
suffering , unhappy ... all those who are weighed down with a burden 
too heavy to bear ... 

I am contemplating in this moment the heart of Jesus , full of 
love and compassion ... I try to imagine his attitudes , gestures , 
words , “ Come to me " ! What an amazing call for me , a sinner ! 
Come closer , you , who are anxious , sorrowful , overburdened , sick , 
heavily stressed ... 

And “ I will give you rest ' : 

Shall lessen your pain , I shall balm you , I shall hide you in my 
loving heart ... you cannot carry such a tiring load , alone ... come 
with me , come along ... stop for a moment , come to my side and 
lay down the burden by my side ... like a tiny woman who went to 
fetch firewood in the forest or the jungle ... all her strength spent , 
she rests for a while before going on ... 

I will give you rest ... Jesus wants me to rest a while to give me 
comfort , to make me feel lighter and freer ... to give me joy ... " I will 
give you rest " ... 

Thank you , Lord ! 
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| shall pray before the Lord and unload my burdens ... it is a 
time of peace and joy , a time of liberation ... 

I come close to Jesus and find rest at his side when I come for 
prayer , when I come to the Eucharistic table ... " I am humble and 
gentle in heart ... and you will find rest ” ... Rabbis used to impose 
many obligations difficult to fulfill ... but the yoke of Jesus is 
bearable ... it is not a yoke that presses and scratches ... " I am 
humble ... I am gentle of heart " ... Jesus wants to give me rest in spite 
of my tension , anxieties , distress ... 

“ My yoke is easy and my burden light " : Yet , at times I find it 
heavy , I cannot carry it , I fall under its weight ... But Lord , I want to 
trust you more and come behind you ... 

“ I have come that they may have life , and have it in fullness ” 
( Jn . 10:10 ) ... Lord , give me life ... make me understand how 
precious is the gift of life , of my earthly existence , of my divine 
life ... 

I wish to surrender myself to you and find joy and peace by 
following your Cross ... 

Fill me with joy and peace ... my vocation , my faith , my family 
should never appear to us like burden ! 

Love and truth will liberate me ... only by this joy and peace can 
we be recognized as true disciples of Jesus ... 

V 

New Covenant 
“ Days are coming when I will make a new Covenant " ( Jer . 
31:31 ) ... God will be faithful to his own promises , to his Word , to 
his saving plan ... God is preparing human history to give us 
fulfillment of his plan ... the fulfillment is coming ... Jesus is the New 
Covenant , he is speaking of his own person and Mission ... 

“ This is the blood of the new and eternal covenant " ( cf. Lk . 
22:20 ) 

The prophet Jeremiah speaks of the plan of God , new 
covenant ... it is not like the covenant which I made with their fathers 
when I took them by the hand to bring them out of the land of 
Egypt ... they broke my covenant ... but this is the covenant that I 
shall make with the house of Israel and the house of Judah ... it 
will be a solid , unbreakable covenant ... I will put my law within your 
hearts ... I will write it upon their hearts ( Jer . 31:33 ) ... what is 
announced is a perfect and spontaneous communion with God ... 

God is within me and guides me ... " No longer shall a man teach 
his neighbour and his brother , saying : " Know the Lord " ( Jer . 
31:34 ) ... external code , rules and regulations will help me to love 
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in a concrete way , but God directs me from within ... no need of 
rules between two lovers , because love itself becomes a rule ... this 
is the commandment par excellence ... each one of the lovers gives 
himself / herself spontaneously for the happiness of the other . 
" Love , and do what you like " ... with these words Saint Augustine 
expresses how love spontaneously will do good to the 
beloved ... this is the perfect love , God's dream ... 

I should understand the true meaning of love ... it is far from 
libertinism , it is an invitation to spontaneity , it is far more demanding 
that all sets of ethical laws ... we may not be able to fulfill all laws 
to its utmost perfection , but one never loves enough , never stops 
trying to please the beloved ... 

" I will be their God and they shall be my people " ( Jer . 
31 : 33d ) ... this is the covenant . Marriage as a covenant of love 
expresses the same truth : “ You are my wife , and I your husband ' ... 

Jesus continues in line with this biblical tradition : " Abide in me 
and I in you " ( Jn . 15 : 4 ) ... the Covenant is not primarily a “ contract , 
but a " communion " of two persons ... God takes the initiative for 
such a communion ... to love God is to be empowered by his own 
love ... 

How do I live in love with God ? 

“ They shall all know me , from the least of them to the greatest 
( Jer . 31 : 34b ) ... knowing the partner , knowing intimately , loving ... Do 
I know God ? Do I read the Word of God and enter into a deeper 
communion with God ? Do I come to know myself better by knowing 
God better . 

What am I doing to know him better ? “ I will forgive their iniquity , 
and I will remember their sin no more " ( Jer . 31:34 ) . Forgiveness 
too is a dimension of love ... as we know well - theoretically at 
least ... let me forgive and love today better ... 

VI 
The Life - giving Spirit of God 
The Law kills , but the Spirit gives life ( cf.2 Cor . 3 : 3-6 ) ... the 
Risen Lord gives us his Spirit and commands us to love . His love 
is a gift ... to love him is to keep his commandments ... 

" You are my friends , if you do what I command you ' ( Jn . 15:14 ) . 

The Spirit will come by your side to defend you , to empower 
you to speak the truth ... to empower the orphans , the poor , the 
weak , the women , the widows , the children ... the " trial of Jesus " is 
never over ... 

Lord , send us your Spirit to protect us , to defend us , to guide 
us , to show us the way ... 
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God gave us his Son to save us ( Jn . 3:17 ) ... after his death 
and Resurrection he gives us his Spirit ... with the “ gift of the Spirit , 
Jesus reveals us a new presence among us ... we are not alone ... at 
times we refuse to open up to the Other ... Jesus reveals now a 
great mystery of intimate love ... welcome these " secret guests " , try 
to live in companionship with them , tell them loving words ... without 
waiting , receive the Spirit ... Jesus is breathing his Spirit and giving 
us a new life ... a life of love , of self - renunciation for the sake of 
the other ... 

But whenever we are indifferent to Jesus , our selfishness kills 
love , we prefer our sweet little comforts to the service of God , we 
follow the standards of a sinful world , then we condemn Jesus to 
death on the Cross ... 

Jesus wants to meet us at Galilee : ( Mt. 26:32 ; 28 : 7 ) , at our 
place , at our own Galilee , not elsewhere , that is in our own home , 
college , work place , parish ... God wants to meet us on the 
mountain , where we are alone , able to listen to the sounds of 
silence , where we breathe more deeply , not in the polluted cities ... 

We adore him there , we overcome our doubt ... God comes to 
us ... the initiative is God's ... Jesus comes closer to us and speaks ... 

Jesus goes up to the right hand of the Father , to share in his 
power , he transcends the whole cosmos , but he is present among 
us ... nothing is or can be outside the Power of God ... Jesus is the 
King of Creation ... through his Incarnation he assumes the cosmos 
and consecrates it ... when he gives us bread and wine , he shows 
his lordship over every particle of the cosmos ... we really become 
his Body ( Eph . 1 : 17-23 ) . 

We are sent to all nations ... to give them our light ... to plunge 
them into a new vital space : the Trinity of the Divine Persons ... to 
be disciple is not primarily an intellectual attitude , it is not primarily 
the transmission of ideas , but the apprenticeship , it includes all 
the aspects of life ... God is Immanuel , " God - with - us " ( Mt. 1:23 ) ... he 
is present to us , we should be present to him ... " Let me carry thy 
love in my life as a hard does its music " ( Rabindranath 
Tagore ) ... each moment of my existence could be illumined by his 
love and companionship ... we enter into a loving reality TODAY 
through faith in Jesus . 


Pri . Ivo da C. Souza 
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